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TEXT AND TRANSLATION: THE DIFFICULTIES AND JOYS OF CROSS-
CULTURAL COMMUNICATION

The rﬁain purpose of the research was to analyze translated samples between Thai
and English to account for the translatingl process. DeBeaugrande and Dresélef’s (1986) '
text linguistics was applied to the samples. The results ILaw:'cl—led that the translators used
the original writer’s intentionality as the point of departure and. tﬁe target languag-e
audience’s acceptébiﬁw as the énd result. Academic iexts were closest to the context of
the original situationality. The ranslators reduced, expandsd or obscured the translated .
informarivity aécofdiﬁg to the targst language genre, register and the translation function.
In intertextuality anal}féis; some sayings and a poem were analyzed. The results revealed
that Thai and English had simiiar cornments on human behavior, In translat'mg a poem.
the form and content of the translation were affected. The resuits in coherence analvsis
revealed that there were read?ar-fo_cused and text-focused shifis in the translated products.
Fina_ily, in terms of cohesion, the translated texts were found more explicit than the

original.
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CHAPTER ]

INTRODUCTION

‘With the increased role of English as a world language in co-in_merce, technology,

tourism and more, it seems that translation between English and other languages is the

* most rapid means of communication among people around the world. However,

translating is not a simple process. As Neubert and Shreve (1992, p.1).point out, a t.ext_'

“belongs to & dynamic cultural and linguistic ecology.” The task of the transiators is to
o - s . :

pull a text from its oniginal context “in a valiant atternpt to transplant its fragile

meaning” in an alien context (p.1). Seeing the translating process as a transfer of texts

from one linguistic community to another, Neubert & Shreve (1992) propose the

- following: L
i

Any theory of translation has to account for the textuality of translations.
Because a translation is always a text, and because tranclation is always a
textual process, a theory of transiation is part of a theory of texts. (pp.147-
8) . | B

In this research, such a view was édopted. A text of one -lémguage co_mmum'tﬁ*
should be ﬁranslated as a text iﬁ anothcr_ with an assumg‘tion that the text quality, or |
textuality of a translated text should be measured against its Qriginal. ‘Therefore, a
theoretical -fréfnework applicable to translations should bea study that can account for
textual facto:rs both in the original a.‘nd'thc‘ target languazges.

| beBeaugrande and Dressler’s (198 1) Text Linguistics
Iﬁ DeBeaugrande and Dr.ess'ler’_s(1981). framework, a text has standards, or

attributes ‘which create its textuality. The attributes are cohesion, ceherence,
1



original t-ext‘sl intént’-ionality was considered the point of departure whi‘le; ";he acceptability
:0f ‘thé ‘t_rans.l.atc_d te)if was the end result. |

‘The analysis is exper;téd tp_i_ae;bene'ﬁcial to the s:t_udy of the ﬁ'anslating ‘process. Its
results reveal how t_rahslators manage to kéep the original intentiénality ,and; at the same
time, make the texts acceptable in the tar_get laﬁguage context. On the other hand, if the
translated texts do not nieet the textuality in thé target language -conté'ict, the results will-
reveal linguistic incompatibilities and translation loss, and thus they should be used to
raise translatofé’ awareness of potential problems in their translation practice.

| Data of the Study

*The data were collected from various source$ in Thai an‘d. in English and were -
-divided into three different groups as follows: .

1. Translated texts from Thai into English.

- Themnovel Fa Prod (Mermful Sky by.Lao Kamhom and Lilit Pralaw, an
anciént Thai poem, presented by Nataya Masavisut=(1991).
Letters from Thailand, 2 novel by Botan (1992) transiated by Susan Fulop
(1982).
. Thai pronoun sa.mpie texts by Navavan Bandhumedha presemed in Woranath
Wimonchalao (1986).
Telegraph translanons by Lawrence Maund (1991).

- hese Golden Years by Laura Wilder (1971), translated into Thai by
© " “Suknotharos (1990). |

The Will, a Thai novelette by Suwannee Sukhontha (n.d. )

2. English sample texts to supplement the discussion.
. Introduction to Data Commumcatlons and Networking, a textbook byForouzan
(1998).
The Killer, a shost story by Emest Hemingway (1'938).
- Silent Spring, a book by Rachel Carson (1962).

3. Samples from a bilingual, English and Thai, magazine Kinnaree.
“Message from the President” by Thamnoon Wanglee (May 1998).
“Wat Suthat” by Nataya Chobcharoen (August 1997).

Results are presented and discussed.



The Two Languages in f}uestaon

In this research paper, the two main languages stuched are Enghsh and Thai.
Therefore, it would be advantageous for the reader to understand briefly some of the |
backgrounds of these two languages in terms of 1inguisti!c families, their environiments
and others related matters.

English is in ;the Indo-Eﬁropean family, a big linguistic familj;r which includes al] '
European laﬁguages,' such as German, F:ench, Italian, Polish and Russian, excepting five
.langueges, sﬁch as-Basque, Estonian, VFinnish, Hungariah. and Turkish.:- In Asia, Sans_krjit;
Hindi and Persian are probably the widely known Indo-European lenguages. One salient.
characteristic of the lméeages in this family is that"'fheir cases are indicafed by their

- inflections. -

Thai is in the Austro-Thas family (Ruhlin, 1976). Tt used to be considered a Sinc_)-'

Tibetan language because it bears many eharacteristics similar to those f01md m the
Chinese languages. Like the Chinese la_nguag-eé, Thai is monosyllabic and tonal, Fusesa
lot of particles to mark, for exarriple, politeness, & question, a topic. etc. The particles ﬂz.ﬁl’l
are for females to show politeness when addressing someone. The particle ny is used at
the end of a question. However anthropologists have grouped many dialects of Thai in a
linguistic famﬂy by 1tse1f—the Austo-Thai, which includes Thal spoken in Thailand,
Laos and Thai. spoken by many minority groups, for example, in Yunnan Provmce in the
southern part of People s Republic of China, in Vietnam, in. Myanmar and in Bangladesh
The Thai dialect in this study is the one.spoken in Bangkok Thalland

In tenns of environments, Thailand; situa_ted in the Indo_-‘Chinese Peninsula, is a

tropical country, Therefore, many images are drawn from tropical plants--rice, bananas,



“sugar canes and coconuts~-and from indigenous aﬁimals-—Watér‘buffalocs, tigers; '
elephants, horses and dogs. Regarding the climate, there are two seasoﬁs in Thaﬂand,thé
rainy, or monsoon season and the dry season. | Wi;ch regard to religion, the Thai people |

formerly bel’ieved in s._piri’ts. However, when Bﬁddhism came into fhe -Peninsula, Thai
people adopted it as their primary religion. At present, most Thats ar:e Buddhists and
there ére many festivals, customs and ceremonies related to Buddhism and Bhramanism,
from which Buddhism has developed.

These differences between Thai and English in terms of linguistic families,
environments, climates and religions also account for many linguistic discrepancies
between the two languages. 3 ra

.O'rganizatilon of ﬂle Research

The research is composed 1of five chapters. Chapter 1includes an introduction ‘
stating thf; theoretical fr-amework,g purposes and data of the study. Sd_r_r;e brief linguistic

| backérounds of both Thai and English are also included. Chapter II reviews the related ‘
literature on different models of translations including the critical, linguistic, text

- linguistic, communicative/functional, and psychol—‘mguis:tic/cognitive models. In chapter

‘ : i
Il and IV, the analysis of the data 1s presented. The ori;ginal intentionality and the target
language acceptability are seen as two poles in the translating process by which the _

translators, in an attempt to preserve the original intehtionality, manage to make the

translation acceptable in the target language context. Inéompati'bilities and-translation .
loss are also discussed. Chapter III analyzes translations between English and Thai in
terms of communication between the text producers and receivers. . That is, the translated

texts are anatyzed in terms of situationality, informativity and intertextuality. Chapter [V



discusses the coherence and cohesion of the translated fexts. Chapter \ provides the’
summary of the findings and some applications to translation sfudies as Wel] asto

teaching English to Thai and ESL students.



CHAPTER II

REVIEW OF THE RELATED LITERATURE

Translation is considered “a system as well as a highly complex mental process”
(Wu, 1994, p. 95), which involves the conversion of a source text into a target text. As
Neubert and Shreve (1992, p. 1) point out, a source text is linguistically, te:ﬁtuaily, and
cutrurally built in‘ its setting. The communicative meaning, intent and effects are strongly
reiated to their environment. Therefore, it is 2 difficult task 1o pull thern out of the original
contex.-t and put them in a linguistcally, textually gnd culturally new setting.

Since the translation process involves linguistic, communicative, textual as well as
caltural notions, a single approach will not be able to fully explain all of its complex
rature. Therefore, the following reviews many models which have been developéd along
¢ifferent lines to see how each contradicts one another, or how each contributes to the
whole process. The studies discussed in the chapter are the critical, linguistic, text
linguistic, communicative/functional, and psycholinguistic models. After that, the
zpplication of the reviewed research is discussed.

Critical Model

The critical model is product-oriented (Neubert & Shreve, 1992, pp. 16-17). The
critic does not attempt to understand the process involving the translation, but gives
evaluative comments on the translated product. In some cases, the critic may evaluate the

degree of equivalence between the source and the translated texts. Within this model,

another trend which places emphasis on the defects of the source text has developed.
7
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A-case that illustrates the model is demonstrated by a translation critic Venuti -
(1995, p. 25), who _ex_plains that many distortions found in translation result from the fg,ct
that translators ‘pﬁt too much effort to make the translatT:d text readable in the target
language. In one of Venuti’s examples, in reading the t|ranslated version of The
intemretéfio_n of dreams by Freud (1990 cited in Bettelheim, 1983), B_e-ttél'ﬁeirﬂv (1983)
noted the following:

Instead of instilling a deep feeling for what is most human.in all of us, the
translations attempt to Jure the reader into developing a “scientific”
attitude toward man-and his actions, a “scientific” understanding of the

unconscious and how it conditions much of our behavior. (Bettelheim,
1983, p.5) '

One of the reasons why Freud’s translated texts sound seientific may lie in the

diction used. Bettelheim (1983) explains that some translated words are not appropriate to

the transtated context. For example, in Psychonathology of everyday life (1960, cited in

Bettelheim, 1983), he argues that the word Eehileistung in German is not appropriately

translated into a Greek term parapraxis, He himself preferred to translate it as faulty

achievement, meaning a combination of “a mistake™ and “an adcomplishment”-(pp. 86-87),

a feeling that we have made a mistake, yet-we still approve ofit. He pointé.out that the
readers do néf emotionally respond to the term, and thus it is r;ot appropriate to Freud’s
texts which are the appreciation of every-dé,y life, “which we all are familiar from our own
experiences” (pp. 87-89)..

Furthermore, within the model, another trend which_concentrates on the source-
!anguage. téﬁt'has developed. Translators, particuiarly thoée profesgid_nals tho are
patronized by their custlomers,. blame the source text for their I-QVQ quality translati&n-s. ‘In

°

this case, most of the source texts involved are technical. Bez:glqnd‘__(1990, p. 146)



points oﬁt that one "‘-‘-b'ig problem has to do with the quality of -t;he_“sour,ceA texts—source
texts that-‘axﬁ'e simpiy not satisfactory as departure points for the purposes to be served_.f_:y
the corresﬁc’;ncﬁng-térget text.” Thre_é types of defects in source texts are described -(p..l '
147):

1. Obsc_uﬁty: A source text is not clear because the original wrxter uses incorrect
‘or imprecise technical terms. The syntax and sentences are 50 poqfly used that the orjginal
meaning is hard to discern. The iogipal sequence. is not propérly d-eah;. with. Some
passages are out Qf _contexté.

2. Incons.istency:. Terminology used is not oonsistent.- Information on ;corhpany
preferences is missing. Clients assume that the trp.nslatof will use internal references, the

i,
existence of which the translator does not have access to. For example, transiators may be

!
asked to tfanslate a catalogue supplement without access to the catalogue.

3 Interference: This mostly- applies to source textrs‘ which are written in English by '
someoné who does not have a good command of the language (p.. 1}47). Some source texts
are so idiosyncratic that the translator may have some difficulty to deal with themif théy
are not familiar with the writers’ style of writing. Source texts which have been translatéd
from other languages may be difficult to translate especially if they reflect the original
linguistic features. - For example, an English description of a mini-robot writtenby a -
Chinese can be difficult to understand if there is no Cﬁinese colleague to assist the

-translafor. o

To sumrhérize, within the critical mod el, there are two trehds for cﬁti'cs--to evaluate

transla.t_ibns. In the first trend, the critic gives evaluative comments on a finished tlranslated

product. Ir the second, the criticism concentrates on the defects of the source text. In



. other words, the model presupposes a finished product, either the translated or the source
The _e'valuatir.re;contments either on the translated product or on the source text

are beneﬁciaI in the sense that they can raise the translators’ awareness of potential

problems in their transfations. However, the model does not shed hght on the translatmg
process, how translators manage to transfer the meamng ofthe source to the target
'-language text. Therefore we have to examine other models to see how they account for

such a prooe_ss. :

L1ngu1stlc Model

- The lmgmstlc model concentr ates on the replarement of 31gns in the source
language by tho-se n the target one. It studies th: system_icrelationships ‘bet.ween
_1angdages, betWeen the inguistic mechanisms, such as potential words and structure's; _
Linguists 'try to .-set roles to-solve the problems arising frorhthediﬁ'erences between the two
languages toﬁ..ease ,ﬁfans-lation-. However;. there has not -be.en a con.s_lens'us on the -ooﬁnection
of imgtnstics and transiation (Fawoett, 1998 p. 120), An eariy hngu1st1c model conoernmg
transiatxons was developed %y Nida (1964) .

As a mrssxonary, Nlda $ (1964) main purpose was to. translate the Bible from
, Enghsh 1nto other languaces Inthe prooess of sueh he wrote a practroal ha.ndbook to
assist translatorsr Later, he developed a modei to account for the translatmg prooess In his
model he dxstmgmshes formal- equ1valenoe from dynamic equ1valence FormaI
- equwalence refers to the form and content that are. matched as closely as possuble
between the_souroe and target languages; while dynamic equivalence is the principle of
equivalehce'of effect on the target language audience. F ormal _-equiiralenc-e may be

.appropﬁate :'in-soerta'in_linguist-io situations. In dipio_matic-hegotiations,-for example,

10
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_ , _ 1
mterpreters may translate exactly the onomal mstead of remterpretmc it for. equrvajent

effects on’ the audlence (Hatim & Mason, 1990, p. 7). In other Words formal
‘equivalence deals with lexical, grammatical or structural form of the source text whlle
dynamic: equwalence sees the translaung process as an adaptahon of the source text for a
-d1fferent social group of auchence W1th a different language, culture world knowledge and
text expectaﬁons The two onentat:oﬁs should not be viewed as two extrem1t1es but a
range of scale. Newma.rk ( 1981, .p 39) proposes the terms “sernantlc and. commumcatrve
translation” to cover the m1ddle grounds of the translatlon pracﬂce

Howeve_r, there are problems with Nida’s (1 964) approach F irst in formal
equivalence; the meaning and meaning structures ; :{n one language do not agree with those
in another (Fawcett 1998, p. 122) Secondly, the method 10 evaluate the dynamic
equivalence has not been accepted 3

In the first case, there are many gaps and cultural incompat.ibil'i'ties when languages
are mapped.  For example, the Englrsh word woman does not have ex'actly the same

meaning as the French word femme. The French word ean refer to a woman aswell asa

wife, but the English woman does not include the meaning of wife.

Se_cond'l'y, in-dynamie equivalence, the methods to evaluate the translation effects
on the target aud1ence are conmdered invalid. For example Nida and Tabler (1969, p :173)
suggest measurements to. test if a translation produced equwalent responses from the target |

audiences. Some of them are as follows:

1. ‘The cloze technique. The reader is given a translated textin which, for

example, every fifth word is deleted and asked to fill out any words that seem to .
fitthe blank best. :

2. ..Rcadmg aloud a &anslauon to an audience. The d1fﬁcu1t1es of the reader’s

reading and of the audience’s oomprehensmn are 1nd1cat1on° of translation

problems .
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House (1997) criticizes that-the methods suggested fail to give.a full account for.
the overall quality of translation because they do not inchglde the task of judging a
translated text agaiﬁst its original. If the degree of equivalent responses cannot be
measured, it seeme fruitless to postulate the equivalence (p. 4).
| Since .‘_it is difficult for translators to find linguistic equi.v'alen-ce m two languages,
later researchers -dnempt 10 deﬁne strategies to resolve :inc_ompra.ti-bility problems and to
study relations between languages. The studies include the application of generaﬁve
linguistics to accourt: for th_e.trans1ating process. For example, Nida (1969) propoees
another view -beised od deep structure anaiysis in generative linguistics. Sentences are
reduced to kernels, basic structures of langua.ae wlhmh are character1zed by the snnplest
possible form, in which objects are represented by nouns, events by verbs, and abstractzon
bv adjectives, adverbs, or special verbs. The surface structures in the target langitage are
derived f_rom.trahsfonnational rules. However, further research points out that such a-
‘process does not really occur in the translating process. Obviously, tfansformatioh
grammar can give very little account on transiation (Fawcett, 1998, p. 123),

However 'thelingu'istic model has some implications on transldtions. Because of
research conducted within the hncmstlc model it-has been found that the. meamng
translated is-always contextual and 18 partly lost. Therefore, researchers turn. to focus thelr
studies to see how textual charactenstxcs constitute to the whole textual meaning, The
:resegrch-‘r_e.sdlte_of such may benefit tr—z'a.ns'iators; to.tr‘ansfer_ the .gldbal ﬁeaning ofa text |
from one'iarigpage fo another. |

To summarize, the linguistic model focusee on the equivalence of t\a:zo languages,

for example, the formal and dynamic equivalence offered by Nida (1964). However, there
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are problems with the approach. When languages are cornpared and contrasted there are

usually some mcompaublhtzes and translation loss. Moreover, the rnethods to evalﬁate
the tra,nslanon quallt\ are not valid. With the shortcommgs later researchers focu.s onthe
strategies to aid translatmns guch as the use of transformatlonal rules to account for the:
translation prc')cess. Again, it has been found that such a transfermational _
process does not really oceur in translations. Ne{fertheless, the lingu_i_stic model has some |
irnplicatiqns on iranslaﬁons. Since linguistic equivalence is found pfoblematic, later
resear-ehers concentrate on text lingUistic model, the major concern of which is to trgnslatel o
the global meaning of a text from' one language into another.
| : Text Linguistic Model

Intext linguistics, 1t is noti the transfer of meaning but rather the -communicative
values which are transferred from the source to the target text. Communicative meaning
refers to the globel meaning ef a text, which inciudes the expecta’rti_ons‘ of the text users.
The translator is a mediator who mentally assesses the source text and transfers it 1o the
target one. The 'eq_uivalenee of the two languages is -te%tual..axj.d communicative (N eubert &
Shreve, 1992, pp. 24-25). The appre'aeh isa further. development of the linguistic mo_del,
which pulls in register and genre analyses, pragmatic as well as semiotic approache_s_"into‘
play with the translating process. |

Register Analysis

Regisf:e; analysis mainlf,r deals with- different fermal levelsbf language e-mployed‘ |
by participan_ts in different linguistic. s'{tuation_s. - Its point of departure was the study ef '
language variation. | |

In -lenguage variation, Catford (1965, p. 83) proposes that le,nguage should be

classified into subcategories of the whole so that varieties of language can be described.



Halhday, MacKlntosh and Strevens (1964) provide a d1fferent perspectwe to study

-language va,rlatlon The modei proposed concentrates on' two dlmensmns—the user. of
the language, who the producer of the language is, and the use of language, how the text
is constructed (ﬁp. 75-110}.

- User-oriented factors include geographical, historical and sociai' {ré.riéiies of fhé
language as well as variations in language standard. U's‘e-orientedr factqrs-involve the

factors of message construction such as field, tenor and mode. Field refers.to the area.of

operation of tﬁé’-liangﬁageIa.cti'vity,. or the subject matter (p. 90). ‘Tenor refers to the lévé_:l-ro.f

forn{ality“whi.ph-‘is.jfapprOpriate for the paf_t-icipants 'in‘Jélvéd while m‘ode. ,refers tothe . |
medium of language activity such as writing and reading (p. 9.2) |
Hatlm and Mason (1990 Pp- 48 49) further define ﬁeld asa hlghly predlctable

subject matter in a gwen 51tuat10n for exarnpie aphysics lecture or a courtroorn
interaction. In translatmg and mterpretmg, ﬁelds can be problemauc because EnOllsh
has a hi ghiy _develop ed technical and scientific -culture with ,_abundant techmca‘l 'terms_.
Thereforé, when tfansla,tdrs translate English ;nto a fhird—véorla language, they face |
problems of Shoﬁage of technical teras in the target language and éf tﬁe use of loan.
words, which'in\_/olves national identities, Many thir-d-wbrd-pédplé regent English loan

- words beéaﬁs_é they are afraid ;clhat their na_tii/ella-ﬁg.lages might dle, ‘and thnis they WQUld
lose ‘_{he_il: .i'dentrities. .On‘.the other hand, when -tré.nslating fro:rri 4 third woﬂd -langpagé‘ihto
- English, the jt'ra’i_r-is—lator-s may face_a shdrtage of honorific terms -i'r_lriEngilish (Gregory, 1980, |

| p.464).

With regard to tenor of discourse, Hatim and Mason (‘1 990, p. 50) further define

it as “ther.relfationship_betweén the addresser and addressee.” The analysis can be based



: s
ona contrnuum of dlstmctzons rangmcr from formal to mformal Narny (1979 cited in

Hattm &. Mason, 1990 P 30) notes that there is a constant s’mft of’ tenor in mterpretmg
American and French trade union ofﬁmals 1nteract1ons The French use the: formal .
educated tenor while the Amerrcan counterparts use worlong class speech and
colloqulahsms The 1mpact on translatrons may geopardlze negotlauon between the two -
parties. For exarnple if the FrenTh tenor was hterally translated into American Enghsh
the American audience might assume that the haughty French kept ‘a_distanee from them. .
On the other hand, the French might take the transtated working—_class speech as impolite
~and might _not comnre_hendj the A_meri.ean colloquialisms.

The terrnmp_d_e is further defined as “medium of langnage activity” (Hatim &
Mason, .199_0,_ pp 49-50). The mair distinction fs{ madia between writing and speaking.
Channel is an imnortant aspect of .mode;_ it is the vehicle through'wttich eorr_tmunica_ti_on ,
occurs, which includes broader communication types such as telephone conversations,
business letters and essays. Distinetions between diaiogue -and' monologue are also
observed. In Halliday's (1978 pp. 144-145) later research, rhetoncal modes such as
exp051tory, persuaswe narrative and descrtptwe are also moluded It is usualiy found that
the mode determines the use of language, and accordlngly the translators have to |
observe the notion when t-ranst-ating atext.”

As Mason (1998, p. 30) pomts out, regrster analysis isa powerful tool to study a
text, whrch is; beneﬁc1a1 to transiatton In the frrst place translators should adjust the
target 1anguage register when translatmg Secondly, _reglster analysxs can be used asa’

measure to_7eva.'1uate a translation.
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' Inthe first instance, Gregory (1980, pp. 464-466) states that the analysis for .

register equiiralence is the major factor in the translation process. In other words, a. .
given language utterance or text is considered appropriate to a certain use within a socio- _

_ 7 . _
cultural context. ‘When the utterance or text is translated into another linguistic and
.cultura] context, édjustments to the utterance or text must be made. |

Rega:dmg assessment of translations, House (1997, p. 106) descnbes how a
textual proﬁiwf the source text, which 1nvoIves Tegister analys1s and pragmat:c theones
of the Ianguage use, should be used as the norm against which the qual ity of the .
transiated text is to be measured. According to her, translation refers to the preservauon ._
of three aspects of meaning—semantic, pragmatic,and textual———é.bross two languages.

An “adequate.trans;lation text is a pragmatically. and semantically equivalent to that of its
source text.;’ Th§ requirement for this equivalence is to identify the function of texts. A '
translated text should first of all “have a function equivalent to-'that of its soufce text”
(House, 1994, p. 4702). Asa reshlt, register. anaiysis has tur_ﬁed outtobe a scienbe of
translatlon and has infiuenced many te xtbooks on translation studies, Text analysis has

* become a preliminary exercise for a translator to translate a text.

In brief, register analeié, which involves the field, tenor, and mode of language,
plays a major role in the translating process. It provides a primary exercise for translators
to analyze a text. ‘For traﬁsiation quality, translators should take into account the register-
and pragmatic et_]uivél‘énce between the source and target languages. However, register
analysis is found inadequate. In plra-ctice, to meet.the reqL‘!ireméntS‘ of the target lén-@age '
context, the translatoir-.has to further consider other aspects of laﬁguage use, for example,

conventions of genres and constraints on discourses and texts.
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-Genre Analysis '

' Ind:scussmg genre aﬁalysi—s, Hatim and Mason (1990, i)p.:. 69-75) disﬁnguish
gen:ee from "c'lisceﬁrs'esr aﬁd-tex-ts. Genree are defined as conventionalized forms of te)ite,
which reflect the lfunctlens afxd goals mvolved in particular soc1al occasions as well as the
' purposes of the. partlmpa.nts in them “Genres may be hterary or non-hterasr, hngu1stxc or
non-linguistic, mcludmg forms as disparate as poems, book reviews, chnstenmg, ete.” (69).
Discourses, in,‘ Ha_tim and Mason’s (1990, pp. 70-74) sense, include the participants’
attitudes whereas texts refer to the text'producer-’s intents as well as coherence and

cohesion. . . |

Generic Conventions

p
Within the conventions of a particular genre, there is a cultural norm which refers 10
a cultural frame This frame must be- dealt with in translatmn For example,; consuier the
literal translation of the following Arabzc news brief: © when the she1kh, their father gotup-
from his bed and called for a }ug of water in order to Wash himself before praying” (p 69)
If the genre expected is a news brief in English, the translatlon of such is superfiuous and
| will not be tolerated by the English—speaking audience. Therefore, the conventions of =
genreg in 2 particular culture are some indica‘_cors which determine the way the original -
should be translated.
Discoursal :Q;oestraigts
The term discourse is defined by Hatim and Mason (1990, p. 240) as “modes of
speaking and writing which involve-participents in ado?pﬁng.xe partieular; attitude towards
_areas of socio-cuiniral.activity.” For example, the book reviéw is an evaluative mode
involving iherevi-ewer- expressing some attitudes toward a subJ ect mat_-te;. ‘Some di_scdurses o

show the power of people who -exe;qise authdﬁty-(p. 70)..
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Genres are related to d1scourses For example militant drscourses are not

appropnate for a: dernocrat1c dlscu551on In different cultures there are: drfferent
-d-1scoursal=constr;arnts which may have an impact on tran-slations. ‘

In translating a genre—a pohtrcal interview with Khomerm--for example there is
another set of drscoursai constraints at Work ‘The constrzunts are “those assoclated thh

emotive, commn-ted dlscourse” (p.72). For exarnple

, Fallacr But your fnghten people, as I sald And even this mob which cdlls
your name § frightening, What do you feel—hearing them callmg out like

this, day and ‘might, knowing that they are there_ all of them there sitting

for hours, bezng shoved abont, suffering, j Just 10 see yon for amoment, and © -
to'sing your praises? ; o
Khome:m ITenjoyit. I enjoy hearing and seelng them Because they are.

the same ones who rose up to throw out the internal and external enemies.
'Because the applause is-the continuation. of the cry with which the usurper

was thrown out. Itis good that they continue 1o be: agrtated because the
enemies have not dlsappeared _Until the country has seftled down, the

people must remain fired up, ready to.march and attack again. In addition,

this is love, an-intelligent love. Itis impossible not 1o enjoy.it. (Johnstone,
1987, c1ted in Hatim & Mason 1990, p. 72) [emphas1s added by: Hatnn &
Mason]

In- contrast to the news brief, where redundancy 18- onntted to meet the requlrernents
of the genre in the Enghsh context, t%us translated interview keeps Iex1cal rep et1t10n and
syntactic’ redundancy The purpose is to relay the emotive output of the original Per51an
text. Thus, _cultural discoursal constraints ha_ve their roles i 'deterrninmg the output of the |
transtated t_ext.' -

Textua Constralnts

In the process of translatlon texts- have therr own constramts on the translated
product Therefore the translator should attend to rhetorrcat 1ntents coherence and
cohesxon in a text: The hrerarchrcal relat1onsh1ps arnong genre, dlscourse and text are.

-1Hustrated in abstractmg The. abstract isa genre wrth its own conventlons Asa dlscourse
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at should-be.neutral. In terms of text, it should be coherent.. However, _fhe' following

abstract translated from French poses problems for the English audience because it fails

10 observe the textual constraints concerning cohesion and coherence in the English context.
Is the rise of the Soviet Union to power and domination due more tothe .
efficiency of its system & d 1ts leaders’ know-how thanto the shortcomings
of those who, in the West| hold the same responsibilities? No. The present
imbalance is the outcome of a series of errors in judgement, unfounded '
speculation, about-faces and broken illusions. (Gallois, 1983, cited in Hatim
& Mason, 1990, p. 74} C '

The text is difficult to process because of its unusual textual properties. It needs readi'ng

‘many times to establish it as a coherent text meaning: “Western leadersl have been

incornpete‘nt.and weak in the face of Soviet aggression”f(p. 74). In terms of cohesion, the

series of 'eﬁdrs is not textually cohesive to those {n the West. Regarding the abstract genre

and discourse conventions, it is not precise and neutral. Ther'ef'ore, Hatim and Mason (1990,
p. 75) retransiated it with respect to the “generic, discoursal-and textﬁal 'conventioné -of:the ,
'English-’langq'agé,a_,bstract“ as foliou}s:

O;\fer'" the past twent)@yeafs, the reasons for the failure ofthe West to

contain Soviet power and domination are to be found in the shortcomings

and lack of coordination of Western leaders and their policies._ -

.lObvi_ousI‘y,. the revised translateld product is-easier to prpdess- bebause’ if‘meets‘-the.
requirements of genres,discourse.s, anﬁ texts in the English-l_aqgﬁa;ge context. Itis 'm_c.'re
concise and precise in terms of genre conventi.ons, morelneutral in discﬁoﬁrse, and ﬁina,rl_lry '

- more coherent and cohesive-ét the-téxtual level. Implications from tﬁegenre analysis by
Hatim and MaQéﬁ (1990, pp..6'5-7f;) ';ndiciate'-that, to obtain the u'lti_.ma._te imapact on
translations, tr&nslajcors-éhould take into-consideration the géneric, &ispou.rsal, and téx;tual

constraints.
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In short, in genre analysis, Hatim and Mason (1990, pp. 69-74) distinguish genres

from -discourses-;ep-d texts. Genres refer to conventionalized forms of.texts. Constr_ain_ts

on discourses deal with the participants’ attitudes while those on-.texts refer to tl':e text

producer’s intents as well as coherence and cohesion. “To achieve the highest effects in

translations, the translator has to adjust the translated text accordmg to the ; genenc

conventions as well as to observe discoursal and textual constramts of the target language
| As far as the review of the text linguistic mode is concerned the discussion has

shown that reglst'er'and genre analyses have major 1-nﬂuences on translations. However

register and genre analyses are only parts of the whole text l1ngu1st1c model To complete

the account of the’ model two major linguistic- aspectsm—praomanc and semotic

rA
approaches—should be mcluded.

Pragmatic Mode}

Pragmatics, \ehiCh. is the study of language use,. also influerices translation. The
pragmatics discussed here includes the theory of Speech acts.and Gricean co’operative -
principles. | | ‘

Speech Acl:s '

Sp-eech'act's refer to tlle actr a speaker performs by speaking. For example, ‘when a
judge saystoa prisoner, “T hereby sentence you 1o ten years 1n jail,” the judge isl
performing the act of 'sentencing' a person by uttering the sentence with the words “r

hereby sen‘tence - Other speech acts are, for example requestmg, apolcgmng,

commandmg etc The theory of speech acts was proposed by Austin (1962) and further
refined and advanced by Searle (1969). Austin classified three d1fferent k1nds of actlons

performed in utterances F@ or example:
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1. I;chtidnary act: the aclion -performéd in a meaningful utterance. '

2. ‘Tilocutionary act: the communicative force_accﬁdmpanied with an utterance.

L

Perlocutionary act: the effect of the communicative force-on the receptor of
“the utterance or the change of the state of mind of the person.

In translation, these three forces play unportant roles Translation in pragmatics-

|

I ‘
oriented -models holds that translation is in fact, a successful perfoxmance of speech aéts.

Translators perfonn locutlonary and llocutionary acts to have the same perlocunonary
force in the translated version. Col:nmumcatmn breakdm‘m is, in:part, due to
mzsmt'erpretatmn of speech acts (Hatim, 1998, p. 180).

Hatim and Mason (1990, p. 62)_il1ustrate the analysis of speéch acts in the case of
court interpréfing. '-_For example, “the acl;used maf; ;‘101 order, 'questlon, discuss etc.; a
" barrister may asséft, questiom__ threaten, etc.; while itis the-prérc.;n gétive_ of a judge to adyise,'
pronoﬁnce, acijoﬁm.” Interpretérs must interpret appropriate speech ,alcts. A mistake in :
interpretihg a ref_quést into a command may cause a cc_lmmunication failure and legal
complications.

In-communi;ation, for a successful outcome of speech acts, there must be
conditions to facilitate the speech acts. Grice (1975) acéounts them in terms of cooperative
principleé. Inla speech event, t:nc speaker tries to satisfy the following maxims. °

1. Maxim of quantity: lnake the contribution as infol*mat_ive as jis-: required‘.

2. Ma}um of quality: make the contribution true.

3. Maxim of relation: make the contribution relevant to the a1ms of the
: conversatlon. ‘ :

4. Maxxrn of manner: make the contribution clear and orderly. |
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Any violation of such maxims, an implicature, in 4 speech event may cause

communication breakdown,

T_il'xe.-Grieean- maxims are invo.l_ved in translation bec_ause..sorne source texts are
found to disregard the cooperative principles. For example,‘regarding;the maki.m-of
| quantity, Keenan (1976) has observed that the speakers of Malagasay do not gwe enough
mformatlon in their conversations. There are two reasons. Frrst Malagasay members ma
commurity do personal adtivities in public. Therefore 1nfonnat10n that is not avallable 10 -
public is cons1dered presnglous Thus, an individual w1th new 1nformat1cn 15 reluctant 0
sh.are 1t wrth otners becondly, Malagasay people are a.fra1d “or comrmttmg oneself
exphc1t1y to some partlcular cla:m (p. 70) Forﬁxample 1f someone broke a glass-
nobody would directly 1dent1fy the culprit for fear that he/she must be: responsrb‘e of the
guilt of uttering such an explicit claim. The 1mphcat1on on translatron is that the translat01
has to consrder the perlocunonary effects of the translated text on the: target
languagenudlence and find ways to reconstruct the meaning"affected by the mismatch of
speech acts, |

With respect to the Tnaxim of relation, Gutt G 1991) poszts that both the
translamon and the ongmal are constrained by the. prmclple of relevance He describes
translation based on the theones of communication. Humans in general can refer to what '
1t is meant ina’ speeeh event ‘because they observe the relatlon rnax1m 1n his theory, he
| dlstmgulshes two kinds of language use—-descr1pt1ve 1nvolv1ng reference to enntzes n-
the real world; and 1nterpret1ve involving reference to entltles as-well as thouohts and
‘expressions of thought. Translation is viewed as interpretive language_use_. ‘Good

translation must bé adequate in t'rrms of
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relevance to the audience—that is, that offers adequate contextual effects; if we
ask how the translanon should be expressed, the answer is; it. should be expressed
in such a-manner that it. y1eids the intended i 1nterpretat10n without putting the
audience unnecessary processing effort” (pp. 101-2).

In assesstng the speech act analysis, the theory can be appﬁl_iedto diagnose.the
readability of the o.riginal text andl 10 see potential problems in translation, |
In achi'evlng the ultimate effect in translation -especia’lljnrhen tne translator is
deahng w1th two remote’ languages different pragmatic means, should be apphed inthe
target language. The speech act theory, however, cannot account for ‘many problems
ovccumng in the process For example 1f we 1nterpret a ‘speech event in a source text as N
.meetmg the cooperatlve principies and as belng appropnate n 1ts context 1+ does not
mean that the whole text is appropriate. Neither can we refate the degree of appropnate-
ness of the text to those m O:her texts because each text i in each. culture has 1ts own degree
of contextual appropnateness Finally, a clobal text is h1erarch1cal govermng a series of
speech acts. If is notaone-dime‘nsional, linear succession of elements which adhere to N
one another o’tdetly. 'Speech act analyses of elements in a text—cannot account for the teﬁct
as a whole (Hatim 1998 p. 181) Wlth such a shortcoming, I—Iatlm and Mason (1990)
propose the apphcatxon of SﬁmiOtICS to efﬁc1ently account for translatlons
| | Semiotic -Approache
Serruotlcs involves the stud1es of language asa system of sxgns Bulhler (1985)
* posits that language is,'in fact a system of signs. People commumcate through the

exchange of 51gns He postulates the followmg

That every Ianguage 15 & System of signs, that the sounds of language are
posxted by the speaker as signs and-received by the hearer as signs, that the
phenomenon of language arises as the mediator between individuals in the
exchange of signs—in this or some similar way we can begm to speak
about language (Bulhler 1985, p.. 70)



' As such, .semiotics is -:undérstqod to “cover the study of all systems of s__ighiﬁcatioﬂ‘ and -
of the various processes-of communication” (Eco & Nergaarci;‘.lQ:QS, p. 218} including .
transl-atioﬁ studies.” |

Two lsemioﬁq-approé_ches, structural éemioti-cs and interpretive scn}iotiés, have
some potenﬁal_'.for creating theoretical frameworks for tfanslatiqri fesear'ch. | The first -one,: -_

" structural seﬁﬁbti-bs. .viéws each laﬁguage asa sjrste'm of relaﬁon-s within .its_élf. When

words in different languages are compared, for example, the German terms Holz, Baum and

Wald with Ehglis'h Wood, 'Tree and Forest, or French Bois‘, Arbre and Foret, the terms

in each language_do_nbt have gxactly the same semantic meanings. However, the
structural éemioticS'allow’s a_naiysis bf the different !;;exicoﬁs-;asjsigns éﬁd thus provides the
translators thdio_e:g when they have to make decisions fér their p:énsla.tidns.
| .Eco anci_ﬁergaa:d (1998, p. 219) point out that the -étructuralisemiotics ignores "

the contextual ,61ues_§nd the prégmatic use of the texts. The analyses can compare
languages at different levels such as at word choices, sense .lev_el‘s and narrative structure.s,
but they d_o not take into account the production and reception of texts as well as
“interpretations and use _of texts” (p. 219).

The secbnd approach, interpretive semiotics, descﬁ_bes s,enﬁoéig as an action or an.
influence Whi-ch is, or invo'lveés .threé subjects—a sigm ifs -object. and 'i-fs interpretant. Thé
Interpretant is the science of Signs. v]vhlch explains or translates a 31gn through another sxgn
by giving a deﬁmtlon, a synonym, an example or a sign from another sem:otlc system: and
SO on 1ndeﬁmtely (Pelrce 1985, p. 10). | |

According to Eco and Nergaard (1998 p. 219), in terms of translation studies,

Peirce’s interpretive semiotics suggests that



: - 25
Our I1ncrurst1c competence is best explamed within the forrnat of an encyclopedm

‘rather than a- dictionary. Inother words, it is best seen as a type of competence

which provides instructions on how to interpret (and even translate) a given term

according to the sense it acquires in a particular context and/or situation of
production and reception, according to mtertex:tual situations and so on.
{p.219) :

In other words, translation 1s a subcategory of interpretation.‘ 1t does not deal with
replacing individual terms with therr synonyms or other. srgns in other sermonc entrtles 1n
other systems. Instead it involves ¢ ‘confronting contextrral situations. against a background
. of different (pamai) encyclopedlas that is, of specific forms of socially and cuimraliy
knowledge set in drfferent historical situations” (p. 219) For example in translatmg an

Arabic news report into English, the word gl Tawaaf does not have its equrvalent

However, as a semiotic sign, the translator may féfer 10 some encyclopedic knowledge of -

the Arabic culture, and thus render the word into the sacrosanct ceremony of walking

round the Black Rock in 'Mecca (Hatim & Mason, 1990, pp. 106- 1.07).

In brief, serrrioti-cs provides translation sta_dies a broader view of interpretatidﬁ_ In
translation, trans'iators- may need to 'co_nsolt an encyclopedia,' which includes explanations
of some b’ackground knowiedge of different types of texts, to enhaoce their interp; etation :
and translation of one linguistic text into another linguistic system. .

In my view, Hatim and Mason s (1990, pp. 69-119) elaborate research regarding
genre analysis, which includes chscoursal as well as textual constraints, pragmaucs and
finally sem1ot1c studies, has thrown light on translation stuches However one weakness is
that the researchers account each model in a linear fashion, as problem-solvxng strategles
to find solutions ‘when they confront some problems in the -translatlon process. In fact, 3
translation, as with othercognit.ive_ processes, shor.rld be acc_ormtedA for .ae a hierarchical,

 interactive and recursive process. The primary corcern is the original writer’s intention,
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and the end ,res;iif. 's'houlﬁd.lbe the-acceptance of t-he translated text by the tar,_'get f audieﬁce. L
In between tﬁe’éé-tWé -'?.01-35; ‘the process progresées. i-nterac_tiv_eij ﬁnd recu_rs:ively; the _
transiator hasto t;_ra.ps_l-atc an& retranslate to adjust the diction, 'm_éa:r_ling,.st.yl-es. and others -
to preserve the ongmal rv.vri-ter’.s purposes and at the same time to meet the requirements df _
the target .r,eg‘ié’ter; .geﬁré,' pr_agmatics and other socio-cuitural expeét,atibns in thg target
language. | | |

Actualzlzy i‘here is'a body of r(-esear'ch'-that views translatioﬁ as cdn_llnﬁurniCa';ion
between -tw;) .ianguagés. This type of research holds that language functions for commuﬁ_i_—- '
cation in societsf. While the text linguistic hodel places emphasis on the analysis of a text
and its related"-eff_e.cts;_:the communicative/fur_lct_iona;l. approach ponc#eﬁtr_atgs onrhow to -
relay & message from one iaﬁ.guage into aﬁother.’ The focus is _on the function of translation
and how to achieve the effects intended by the original teﬁ ,produc'er.
Communicative fFuncnonal Approach
Accordmg to Mason (1998 pp. 28-33), early commumcatlon theones view

~ transiators as-decoders and r¢~éncoders of messages. Translators adjuét the information.o.f :
the messages and tfy-to relay in as it is in the targetlla.nguége._ Nida (1964), based on the.-
communication f'hegry, stétes that translators should consider ﬁve phraée_g of
communicat—ion;_-the.subj‘ecf n.l'at‘ter, the participants, the speech é_p’t or tﬁé‘ pfocéss of w1_'i‘t_ingl.,l |
the code used such as-the lﬁnguage in -qﬁesti'on and finally the me_:s's'agg th@ way in -which_ thg E
subject matter is éhco-de.d in'go_speciﬁc symbols and arranéeﬁent_s(pQ 120) ch also
applies the iﬁform&ﬁon theory to géwunt for translation. First, _i'ﬁformatio;n i‘sl equated |
with unpredﬁctabilit-y.i Tﬁat is, a commonplace message is 'undgrstandable, but an unusua'l.

unpredictable and ’Sﬁrangé message is not; it takes much greater effort to comprehend.
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To illustrate the_rela_tionship between information and unpredicfability,'Nida (1964, pp. .

126- 127) glves the followmg example If a person says somethmg is temﬁc the word .

terrific does not-carry much information because it is predictable, but 1f someone says,

“This is.a beautiful psh-l.ong, the Word Q___l_q_zlg would be unpredictable and thus carry
" a great deal of information. Therefore, the communication may be overloaded When trans- '
lating, tran-slat_ors ~compensate_-the overioaded information by lengthe_ning the mes_sage.
Mason (1998, p. 30) critiques that the theory has ziit least fwo weaknesses. .Firet, it
overlooksls_ocial contexts of the text production and reception. Second, mea'ning in the -
source lariguage‘_is tieated..as.if it:could be tr@sferred as an int_aet entity Ai.ntd‘:the' target
| language. - | . i 4 iy
Another approach dedeloped within the communicative framework stems from -
- the consideration the.t franslatofs are social members who reeefxﬁe_and oroduce texts. The - |
view of communi.cafive-'competenee originated fromHy»ine_s (19'7‘1j,'who p_osite that /
judgments oflang’uage are of two kands: .“of grammaricalizjz, .W'ith_ ,r'es_pect to competence,
and of accéﬁi&bilibf ~with respect toroeffonnaﬁce” (p. 281). 'Thé whole- communicative
competence theory shouid consider language in its natural oceurrences and study hurnan
linguistic behav1or mn- cultural c1rcumstances |
| Four parametere-involvi:ng communication are \}vheth'er the lcnguage use 18
possible, feasible, and appropnate in some circumstances and ﬁnally whether the
language is performed (p 281) Canaie s (1983 pp. 6- -11) cla531ﬁcat10n of'the folfowmg |
accounts for the -systems of knowledge and skill reqoued for-commemcatlonm

. translation.

1. Grammatical competence. The translators must have command of two
-languages to understand and process accurately the meamng of utterances.
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SOulO}IHO'UIStIC competence. The translator must Judge the appropnateness of
atextin its context, ingluding factors such as the status of the participants,
purposes of the utterances and norms and conventions of speech events.

Dlscourse competence. The translator must be able to process the source text
and- produce it in the target language text with cohesmn and coherence.

Strateglc competence. The translator must be able to resolve a.ny potent1a1
problems of communication such as.ambiguity in the text so that it can’
communicate effectively between the source and target languages.

" - In translating a text; the translato-rs may take the foilowing step-s (Mason 1993 p. 31).

1.

s

Select the lexwal and grammatical items in the target language which are close-
enough to relay the message Make changes that are required in the target
language.

Take into consideration the genre of the text and from it, use the approprtate
grammatical sequence in the transiation ¥ '

Apply the conventions of the genre in the target language into the transiated

Version.

Repair any miscommunication that may occur to ensure that the commumcatxon
from the source to the target text is exphmt

K,

The next question thar arises for the transiator is: “What is the intended meaning

and how can one identify it?”

Meaning and Communication

It is argued that translators do not exactly know the original author’s knoWledge_

and his or her purposes. The best that translators cando is tomentally process from

available sources such as the original text and its socio-cultural circumstances plus the

translators"”itttowledge of the language and of the world to percei_ife the original writer’s

intentions. By this means, the translators are interpreters of texts, based on their

~ assumptions about the mental environment of the text producer and text receiver.

Therefore, there may be many interpretations. In this sense, the translators have to select
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the most appropriate interpretation'to ensure that the target text can communicate

effectively the original intent (p. 32). The intent can be _identiﬁgd by thé text ﬁ.l_nction.
Translation Function 3
Roberts (1992) identifies various functions of translation. For example, one
rranslates a litérary text from one-culture t¢ present its themati§ content ;o another ‘cultm_;e.
A translator .m_éy .pfesem a féreig‘n writer’s point..of view and stylé mto aﬁother culture
through translﬁtion. Translations of many Asi_ar'l and African works into English are
examples of 2 Way to infroduce new cultural elements to the ta:gét culture. In her study,
Roberts analyzed French Uanslat{ons of Thomas De Quincey’s Confessions of an English
opium-eatér. She found thatin the ..version u'anslé.tifl by Afred de Musset, some passageé"
were abridged, While rjthers were not. Some additions were made. The tone and content
of the original were changed to accommodate Musset’s “personal inclinations as well as .
those of his era” (p. 11). In-cther words, Musset’s translation—adatation respects thg
language, customs-and ideas of early 19" century in France, rather than thosé of English a;t
the same period (p. 1 1).. In the version translated by Beaudelai_l.‘e, it wasa smﬁma.rized

translation, which was highly acclaimed by French critics. The reason for his aciﬁbeﬁ.emeﬁt .

was in the fact that he d-imjriated “the aut_hof’s asid"es, reflections and digressions Withﬁut N |
affecting Whét he consic_lered ;to_ be the essence of the Work” (p. .12). Roberts (1992, p. 12) -

describes Beaudelaire’s translation as follows: |

- He follows the original writer’s chain of thought step by step and respects
~ his rhythm and his overall structure, using a literal approach while still

creating a literary masterpiece. He became so much one with De Quincey
that images from theylatter were later incorporated into his own poetry.

Roberts(1992) concluded that it was the translation function that determined what to be .

" added or:deleted, whether itwould be appropriate to follow the original stracture closely



or to create & Hiew-one, and ﬁnall\ whether the translator should retain the 11terary

quahtles of the source text in the translated Version.

Mason (f1-998 p. 33) -not-es-:that the communi'cative/func'tibn;l pérspe,ctivé fela’teé
the 01rcumstances of the producnon of the original text with those inthe target text and
at the’ same : time attemﬁts to carry the original aims over in the target Iangﬁagé “ The
translation fu—nchoﬁ,- however, determines whether the translator sho_uld- delete or add sqmé _
passages, or _'tq.lreta:ilr; fhg literary qualities of the soutce text in“tﬁe, target language version.
However,’the corﬁmunicative/func—tional médel _canno“t tell what really‘h.appens- in the mind
of the trané_lator while translating. _ To learn more about the proce.ss of _trans'latflqn, oné‘
needs to tum to_ 'p;ycholinggistip ot cognitive mcdgl-s. - |

| - Psycholinguistic/Cognitive M,o_.déls_'

According to Bell, (1998, pp. 185-190) transla.tién isa cogniti_ic process which
requires information processing skills. A psychological model of translﬁtion should . |
reflect hov_g humans process infoanation and how they work (')n: the mémory. The st-ud_ies of
this type rﬁay‘.:s;hec_i some light on translatioh_ and What the trﬁnsiators_reallyr-do, and thus | |
may yield $onie, applicable results fo improve translatioh training, l‘aﬁguage teaching
and even huméﬁ communication. | |

- Stages, Problems, é.r;d' Stirategi‘\es ,

Accordihg .torBell (1998, p. 187), there are three stage.s_ of the_translgting__process:
analysis, synth:e-sis, and revision. In the analysis stage, thie translator in receiving the text -
 draws ofx bdﬁkgr;)Und, which can be described as e‘néyc'lc?)pedié knov'{z-ledge i_ncluding
specialist 'aomain EﬁoWle&ge and knowledge of text conventi.on:s, so that he/;he can a
| cornprehejnd'fthe' text This means that levels of translation include syntactic, semantic

and pragmatic, the micro and macro structures, cohesion and coherence and the text type.
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“In the synthesis stage, the translated version is produced and then assessed in terms of

the ori-gin-ali-textrr_reaning‘ and6 -inrention as well as the intention of the text specified by
the translator .ran‘d the client. Then the draft is revised.

Text processmg is composed of problern solving strategres An analysm of the
process is requrred to look at the strategies that the translator uses. It will reveal the.
frequency of the -,_strategi'e_s used and the kinds of :indicators to identify problems.'

. - Strategies can _be identified at global and-local levers. These -srrategies interact with
the t—ranslaror’s baekground knowledge such as awareness of the style, content of similar
texts, WIiting -converiﬁons and -register, -For example, experieneed translators apply target
cenre and reg1ster analyses to the translatmn so that they can preserve the orrgmal
mtentrons and at the same time make the text aoceptable n T.he target language context At

the micro lev_el, selecuon_s. of syntact-rcai structures and words to -make the

text coherent and cohesive in the target context are parts of the translation process.

" Methods to Study the Mental Translatin? Process

Two main rnethods are uéed to solve the problems of stu_dying translators’ behavior.
Product- based studies- compare the source and target languages -The textual drfferences
between the two are employed to mvestrgate the mental process of the translators. Process-
based studles are; for example- thmkmg—aloud protocols studymg of the eye movemeats of

“the translators vrdeo-tapmg translators when they are at work, aslqng them to answer
questlonnarres (Beﬂ 1998 PP. 189 190). Of all these methods, the most populaI oneis the

thinking- aloud protocols (J: aaskela.mer:n1 1998, p. 266)



| Thinki-ng—alouad Protocols.as a Research Metﬁod" :

. Thinking aloud methods are employed to collect da;ta for further analysis. The
informants of an experiment are asked 1o verbalize their own thought processes while
performing a translation task. Diﬂ’érent methods have been used w1th different numbers ”
of informants. For example, Lorscher's (1991) asked first or second-year foreign
language s;udents 10 orallﬁr translate a written text. The source texfs représented different
genres rangmg from brochures, political satires, popularized sciencg to government
papers. In other s’tudies,‘ pro'fessi-onal wranslators were info‘nnants. In some sfudies, the
informants Were allowed to have access fo ;eferenc%material such 2s dictionaries, but 1n :
‘others, they were not. The number of informants in each study varied, ranging from one to
12 in most cases (J aaskelainen, 1998, p. 263).

- The mukiiple résearch ciesigns’ vielded different results. However, generally, 1t has
been found that three constraints are involved with_fcran-slators and interpreters at work.
They are the task, text, and translator. The task refers to the activity to be carried outin a
' particulérzcontext; the text refers ’Ico' the linguistic _and discoursal structures of the source
text while the trénslator refers to ﬂle linguistic andhon-linguistié knowledge and skills-of |
the person who carties out the task. These constraints are an input condition to the
translating process, and they ha%(e different influences on'the funéﬁon of the process
(Bell, 1998, p. 185).

Findings from thinldng—_aloud"protocols have also%'shown vast fdiscrep';clhcies
between language learners and professional translators: First, language learners placé

‘emphasis on lexicon transfer while professional translators on styles and the target

audience’s expectations. Second, professional translators can identify more problems and
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take more timé and energy to solve them. Such findings consequently vield a hypothests

that professionals are more aware of translation problemsE than.-language learners.
Moreover, they can *shiﬁ from the -automatic.: prOCGSSin‘T in translating their routine tasks
to conscious translating in their novel task situations (Jaarkelamen 1998, p. 268)

Flnally, the research results seem to imply that the translator’s professmnal
competence may be formed by affective factors sucﬁ as a positive attitu_de and high
motivation. tis 'hypothésized that expertise Iﬁaf nbt be deveioped b'y giftedness ‘Orr
extensive practice alone, but by creating motivation and maintaining it at a high level
(Jaaskelainen, 1998, pp. 268-26‘95. . 7 |

Beli (1 99'8,"pp. 189-190) concluded that th)gugh findings of psycﬁolinguistic or
cognitive research involving the translation précess are not ‘co'nc.],usive, they su-ggest sor‘ne‘ '
of the things'that transiators do, Moreover,-they can shed light on human communicati-bh_
as well as link the science of translation with psychology: and 1ing_uisfics. :

Conclusion .

In brief, this.chapter has reviewed different models of the translating process. In
the critical model, the translated pro&uct is criticized. However, some researchers blame
the source texts for their obs%urity, ipoonsiétency and interfererice. In‘ the li'ngﬁistic
model, atterrnpt'srhave 'béen fnﬁde to find ling}iistic equivﬁlence -befweén two language's_. It
is concluded that linguistics can -dé very little to scilvé probleﬁls 'féced -;Ey translator'sf
Therefore, the.-,r;é"s_earch 1s shlfced -fo the text linguistic model, V.‘in which attempts have been |
made to ﬁccount for the :gIo‘BaI m-eéning of text. The research inobrporafes r'egister.and'
genre analyses as wéll as the pragrnat1c approach. I—Iowever Hatim and Mason (1990)
have found that the pragmatic model is not adequateto account for the complex nature of

translation,; therefore, they include semiotics in their research. In semiotic terms, transla-
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t1on is an 1nterpretanon of signs. As such, translators can draw in broad encyclopedlc _

knowledge to: mterpret 51gns in translanon Yet another growing body of research holds .-

! that translation is communication between the source and target Ianguages The research

' focuses on-circumstances.of the production of the original and those in the acceptance of

the target text. It is the translator who determines what to delete, add or preserve in the

translated product. Finally, the psychoiinguistio or co-gnitir.r'e model hae.been reviewee to
account for the translator’s mental process.- It has been found that the task, text and
translator are three :rnajor factors to constrain the transiation rproce_ss. From the thirﬂci_ﬁ-g— ,
aloud protocol ariaiyéis,‘ it has been revealed that professional tran:slatore 'coneentrateon.
styles and the target audience’s ekpectations while language .learners on lexicon _transfer.
Professionals are more aware of their preblems and spend more time and energy to solve
them. Itis ai_so ir;ipl_ied'thar_ affecti‘ve factors have their roles inr.'th'e translation proces-s.. .
A positi';/e attitude and high motivation can help develop translation competence.
| Applicatilon
From the related literature reviewed, the models which seem workable to analyze

translated texrs are the communicative/funetional .approaeh, text linguisries and the
nsycholinguistic/cognitive model. Forlexample, in communicative/functional model, its
focus is on the circumstances of the text production and those for the acceptance of the
target text. I-n the text liag'uis‘tic model, the focus is on the text its_:elf, how to manage to
produce a targer language text that bears the effects -intencfed'b_y the.original writer. In

the psyeholingu-istie/cognit-i've model, the concentration is on the strategies used by the

translators to ’éoii(e problems that occur in the: translating process. .
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Actually all the models above can be consolidated into text lmomstws proposed |

bv deBeaucrande and Dressler (1981) Inthe framework mtentmnahty and

acceptability are seen as two poles of communication viewed by the
commu‘nicaﬁve{ﬁ,l.r.zctliolnal_model. The translators; in their attempts to Telay the translated
message, oonsi'd'ef the original and the target language situationalit"y, info.l;f-l';.elti\./’i-f:y and
intertextualit},"; F.iﬁa:fly, ,thef have to consider how to make the ‘text‘-eol.lerent aﬁd cohesive |
so that it will be -aceep_ted in the target ianguage coi_ltext. These involve-:egister and-genre
gnalyses as Welliasl_e_ragmatie and semiotic gppr-da.ches. ‘So far ag the.- |
psyehoIinguiStic/functi.onal approach ie concerned, the analysis of trénsl_aﬁons will reveal
strategies used by translators to solve problems theg,oceur in the 'procesé; Therefoze, -

deBeaugrande and Dressler s (1981) model is con51dered appropnate to analyze '

translations in this research paper.



CHAPTER HI
. TEXT AND TRANSLATION: THE USER-CENTERED NOTIONS

)
In analyzmg translatlon w1thm deBeaugrande and Dressler s (1981) theoretical

framework the user-centered notions of intentionality, acceptabﬂlty, 1nfonnat1v1ty,
mtuatmnahty, and mtertextuahﬁy are discussed first because translatlon involves pnmanly

the produ\.non of text and reception of the translated text. Then the fext-centered notions
of coherence and cohesuon are discussad in the ;ext chapter Fo see how 'th{: n'ansiated ,trj:xt‘
has been manéged to cover the discrepancy bétween the original and the translated
version in those regards.
The purpose of the analysis was to gain insigh:t in the translating process to
-account for linguistic universality as well as translation incompatibility and loss. In the
case of translati(;l iﬂcompatibiiity, the research was e)i(pected to account for strategies
translators use to cope with it. :
| - Intentionality and Acceptability
‘When a text is produ;éd, rthe text producers Qant to achieve some effects in the

text receiver. Writers usually have a plan to communicate a goal or a set of goals to.the |

projected readers, as Pbrter (1992, p. 84) describes the act of writing as follows:

Writing does not oceur in vacuo but rather in a socially constrained or
guided activity. The constraints come not only from the immediate
rhetorical occasion or context but from the entire social network (the
discipline, the group, the society) of which the writer is inevitably a part.

36
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The writers write because they have some particular aims to fill out the gaps

which, they think, exist between them and their andience -(Por-tér 1992). Perhaps they
want to —contr_ibute%td an academic field, sharing research résﬁlts they have just found v\'fith
other academics. Perhaps t,hey want to enter;ain readers ﬁrith their fiction; so they write -
novels and short stories. Perha;;s .threy want to express -tﬁemSeives; therefore, they Writé_
poetry. Some people may want to p;ersuade customers to buy Some:particular goods;
conseyuently, they wiite adveniséments. All these aims of discéufséare manifested -
under some soc;ial constraints shared by both the writers-and the readers. .Fof example, in
publishing a _rese;rch fepoﬁ, the writér has to follow the publisher’s guidelines -regardirig
the format, citations of texts, footnotes, referénceg.‘and othefs. Likewise, novels, short
stories and poetry have their own formats and social constraints onthem. Advertisement

writing is constrained by the type of media, the cost, merchandise and purpose of the

. -]
advertisement.

Other than the aims 6f discourse, the subject of the text is alsb determined by fhe
interaction between the writers and the; discoﬁrse COmImunity. P—ortér (1992, p. 114) refers
to a po ststmcmralist vie\x} which a\.g‘rees ';vith that of the social odnstm;:tionism that sees
“audience as a force that shapes and influences the writer and hence the mscribed text.”
This audience can be identified as “a'.vital force of beliefs, attitudes, knowledge, existing
1o writing, 1n glféetext that the willing writer can consult.” For example, suppc;se that
James E. Po:te;himsélf, in the -prbcess of writing a proposal 'ask'in‘grfor a research grantﬁ,r
“must actually become an adﬁﬁn_istratc)r.” In-effect, he ﬁas to break doWﬁ “the artificial
diviéion” (p il_S)-that éeparat_eé the administrators’ and his roles.and béco'r_ne.one with
the administrators.. Considerin-g,thg tight budget, -a_problefn .faéing the adrrﬁnistrato;fs,'tt_ie'

writer may discuss that and propose a way to use the research grant effectively.
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In -ttahslatibn, the original writer’s intentions as well as'the- constraints shared by

the origingl w:ri_te:‘and_the -originai,_audience must be shifted to another éu-dience in
another Ihiguisti'c community. The translator’s mainrgspoﬁéibility is tc; carry over the |
original textual go’ﬁl and at the same time make the translate.d' .tgxt-acceptaiale in the target
context. Thus,'-intenti.onality and acceptabil‘.it'j( are cor_lsi-defed the -twoh_.p(')'l'és of the
translating process.. In-between these two goals,"the_ tr.ans-;latq'r_s would "hax.zdto take info
consideration the textual cﬁaracteﬂstics _sﬁc—h as situational:i.ty,, infc;x;métivity,
inteﬂexmﬂi-ty, .'coherénce and cohesion aé préposed by deBeaugrande and Dres_slér
(1981). For example, they may consider one way to convey the original intentions to the
target audience is to have the traflslation prOc:esse_d.in a situ_atfion sim-ﬂar-to-the ‘original '
one. This is how situationality comes iato play {:'ith t.he ‘transtatinlg érocesé.
| Situationality |

According 10 deB.eaugrande and Dressler (1981}, situationality refers to the
context of .a text. For example, a—laboratory' manual is‘ meant to beused in a léborator_y,
but not in any situation. For transiators to kéep the original ‘situation_ality in the
translation, they would have to further consider the taréet language conventions
concerning genres and register. For example, technical texts should be translated into
technicali texts; poems should be translated into poexlns.. Thé I;faﬁslét_ed 'rcgiste.r',_ or fhe use
of language, shbﬁld be close to its originai. Finally, tht; effects of speech acts'in a targét
language situationality should be taken into accounts as lwell. |

Of all the -géﬁ%.és, t}'-lf: situation in_..ﬁvhich a textis processed b;y"thé target audience
closest to the origial is the translated academic text. The audiences eiI-‘h@er in the -ori-ginal
or target sdttiﬁgs share the same concepts and technical terms ina particuiér acédemié :

domain.
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'I_‘he_ﬁtranslator is required, especially in translating a technical ‘te}::t, to understand

the concepts and technical terms involved. Without an apprdpriate knowledge, the
translators may misread the text and thus mistransiate it. For-example, without
conceptual knowlédge in computer science, the following text may be problematic for the

translator.

An IPv6 address consists of 16 bytes (octets). It is 128 bits long.
' _ {Forouzan, 1998, p. 639)

An _iva a-ddr_ess refers to the id_entiﬁcati_on number of each computer. It consists -

of 16 bytes, e;ch_-df which'has 8 bits. The word byte refe;.;s-to a.measuremént unif xév_hile

, . : .
bit refers to binm'y_units;_S bits are equal to one byte; one byte is equal to-one character.
In this case, 16 -by‘ces, or octets, fime 8 is-equa!t"'to 128 |
| The text can be t:anslated into Thai as follows:
lpvs'aﬂuaﬁ?a4uu1uﬁiznavJﬁ'zu 15 Tuvl (ﬁﬂémﬂ octates), AINLETL8 N
- In translating an acadérnic text, fhe main difficulty lies in the language barrier |

becaus¢ soéio«cultural facto_ré are rarely involved. There;fore, theftranslétor’s m-ain.
responéibility is ‘io relay the_conte_nf of the message. |

TWQ an_:ions shouldebe made relating to the translﬁtion-offeqhnical texts: the issue
of borrowing ‘;échnical terms and who should the translator be.

Rega-rding‘techni-cal jargons, English has 'developéd é. huge body of .techni_cal.
terms to -ac)commocil-ate the advancement of technology and science. Since this That |
‘v_o'cabularyi:i_é .stili limited, boﬁowing -of-English technical terms is away to s_olve_. the
problem. However, there is resentment about borrowing too many words from English

because the issue involves the national identity. ‘Some Thai academics are afraid that the

Thai language would eventually die if there were too many English loan words.
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Therefore, there is an attempt to coin Thai technical terms. The strategy is successful to a

certain extent;. many oogned technical terms have been ‘acoepted by the Thai users.
However, two problems occur: the coinage is not rapid enough, and some terms are not
well accepted. In the first instance, with the rapid growth of technology, there isa drastic |
increase of English technical jargons. In the Thai context, 'howevet;‘o.sueﬁy when a term |
is coined, there are many debates by many parties of academioe before a term is: well

' accepted. For example, the x‘rord globalization in Thai hmﬁm:took several years, after

| some arguments among Thai academics, to establish its-ei,f in the Thai context. At first,

the Thai term Innwiani meaning development after the world was introduced, Some Thai
scholars, however, argued that it should be ait_other‘ word Jamatasd, which means

development all over the world. Eventuaily, the la“éter word was chosen. In the second

case, some coined words are not accepted in the Thai context. For example, a Thai word

psxdrefnel, Which literally means rough and hard goods, to refer to hardware, sounds

ridiculous and is not well accepted by the Thai people. Therefore, English loan words
__s't‘iil play an important role in Thai technical texts. |

7‘ The second issue involves the person who should translate the technical texts.
Translatots w1th high proﬁciencjr of English usually lack the conceptual knowledge ina’
partloular field of study while many technicians who concentrate in their subject of study
do not meet the demands required by translation. To solve the problems the translators
should work with the technically trained people to translate a technical text. Otherwise,
they should do research or seek advice from experts.

In short, translatect technical texts are considered _cl;os.est to the original iutetms of

situattonality. However, there are two translation issues involved. The shortage of
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‘technical terms in a {arget language may urge some attempts to coin some native technical

terms which may of may not bé accepted in the target language context. Moreover, the
person who translates the text may not know the concepts and technical terms of the field. -
Reglster is. another concern- mfolvmg situationality. ‘To keep the original
intentionality,’ the recnster of the translated-text should be close to the ongmai ““““ F 01: |
example, in a translated speech event, the interlocutors should use the same level of
formality as in the original. However, in some cases, éuthorities who do not understand -
linguistic phenomena may unknowingly create undesirable effects on translations. For
example, Nitaya- Masavisut, an®English professor who was involved in early days of TV
broadeasting in Tﬁailand_ in the mid 1950s, told the a;}_dience ina nanslgtion conference
the following ,anecd.ote.' Thése days, there were stipﬁlations for language use on TV. One
~of them was that the language aifed must be formal and polite. The purpose was to reﬁﬁe
the langué.ge use not to derogate it. A problem o;:curred when the Tanslators wanslated
some cowboy movie scripts, espccialiy, bar brawl scenes, The polite language did not ﬁt-
the situatiohali;y of the text. For eXample, whén a dirty cowboyv was méhaciﬁgly
' approacﬁiﬁg another, the -Iafter grinned, saying,_-“lf you step fonva;d, Il kick you.”
However, the, Thai version appeared-to be something as “Sir, if you step forward, I'll kick -
you, sir.” Appérently, the original attitudes embedded in thel text were violated; thus, it
was hard fof the target audience to accept the fext because the language use was not
appropriate to the situation. |
In brief, appropnate use-of lanouage in‘a particular situation is an aspecf to keep

the translated text close to the ongmal intentionality and to rencle: the text acceptablhty in

the target context.



'Othef"ffhé.n-{t}'ieinotibns o-f | geﬁres e.nd.i';egi_sjcer,. in *many.:cae'es,‘ theteanslafors would
have to consi&e_f the effects of speech acts in the translated -rendeﬁng because peoplein .
each culture use a different speech actin a sifuation. Fo‘rexam'pie, Thais have different |
speeeh‘ acts from Eﬁglish rege;rding- requesting for attention, greeting, congl'auﬂatmg,
complimentiﬁg-, cOndeling and etc. o ‘ : | T
Reguesting: fer- Attention

Two scenanos present the mlsmatch of translatlon in requesﬁng for attentlon

Ata pier by the river in Bangkok an Enghsh nanve—speakmo tounst d opped..a .
boat ticket. The ticket seller said, “Be careful.”

On an airplane, a passenger’ feet were in the aisle. An air stewardess, while
pushmcr a food cart along, sald “Be careful E

In both cases, the Thai speLa.kers translated on a word—by—word basis from the
following Thal version:

sElaRaone

careful polite ending paﬁi&e

The er_mf found with the translated rendering is that both the Thai speakers did not
realize that the speech act delivered did not carry the same effects as its original. 7 It Thai,
there is an ending particle to make the speech sound very polite, but the particle does not

have its equivalence in English; therefore, both the tickeit seller‘and the air stewardess

‘ l

dropped it.- As a result, the ﬁnal Enghsh outcome sounded Very rude. A Thai request has
become a dlrectlve in Enghsh In fact, “Be careful” should be rendered into “Excuse me

.siI, you .d-roppedsthe,ti'cke_t” or “Excuse me, piease” in the case of th_e air _stewardess to get

the passenger’s attention.

»
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- Creeting |
Usﬁally in ttle"T*Itai context, asa greeting, an irrlterl'ocuto.r-may ask, “Where have
you been?” or “Where are you gomg?” ‘The 'mein'purpose is to show-ptxatic comtnﬁniort,
to show recognition of the addressee. The addressee may say, “T've been there,” or “I'm
going there.” He or she needs not to really answer the question.

- Obviously, if either-of the remarks wete 'literaHx translated, a native-English-
speaking addreésee would be upset because the speech act would be misinterpreted asa '
request for mformatlon instead of phaue commumion. The effects are quite strong -

because ma.ny Amencans llvmg in 'I'halland complain that though they know that such
questions are phatlc communion, they feel uneas; ; about them Out of hab1t when they
are asked, they try their. best o give some mfotmanon Imaome 1f the text was 11tete}ly
transldtedlto the audience who «did not have any background knowledce about Thai
greetings,.there would be some unpleasanteffects_ of the.zmsmterpretatlon. The original
purpose would be deviated, and consequently the translation rejected,
Congzatulatmg -

The way Tha1 people congratulate someone is qulte d1fferent frorn that in the

English context._ For example, native speakers of English may find the fotlowmg speech

event peculiar.

‘Student A: [ have won a scholarship.
Student B: We have to celebrate. You have to give me a treat.

Ln the Enghsh context, people say “Congratulanons” te someone who has
accompl—ished something. In the Thai context, however, people usually say, “P'll

treat you” to celebrate a special occasion. Then they will eat-out at a restaurant. In
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cases of-close friends, as in the example abo_ire, the person who has achieved |

something mgy"_give treafs to .ﬁiendé.
Complimenﬁﬁg |

Traditionally, Thai people consider accepting a compliment Saying, “Thank you”
arrogant.  They would have to say something else to shov} their mode.s'ty.m -Fof‘éxample:

Speaker A: You look gr'e‘ it in that shirt.

Speaker B: Oh, it’s an old shirt.

If the spﬁ:ech event is literally translated, the American readers may think that
speaker B does no.t have appropriate manners in responding to the compliment.

Condgling

| ~ When someone dies, usually to show cogdolen%es, a Thai person réfem'ng to the
deceased may say, ‘;‘He/She’s gone to the right place.” The right place fefers to the
heaven orto a sérene place where the spirit of the dead can enjoy ranquility. In
Buddhis_rﬁ, people believe that a being either an animal ora hriman is determined by hlS -
or her own deeds'.. Good deeds will consequently take‘ the spirit of a dead person to the
right place. However, such a remark if literally translated may shock 2 nalive-speakiné
addfessee;_ In the American context, for example, when referring 1o the dead, a person
may say, “He_/She had a good life.” Again the speech act which may cause effects
deviated from the original intentionality mﬁst be taken into consideration.

In short, the literal translations of some speech events nﬁy render some
mismatCheS'-in the speech acts between the original and the target language. Such
: discrepanp_y ‘may violate the original intentionality and make th; wanslated version

unacceptable in the target language context.
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To-conclude, technical texts are the closest text type to-the original in terms of
situationality because the original and target audiences share the same concepts and
technical terms in a particular field. Translating teqhm'cal texl;s,, howevér, involves two
issues: the use of loan wolrds and the proper person to translate the text. Registe;, orthe
use of language, is anothe:écharacterisﬁc 10 keep the original si—tuationalit'j}. \f'ioiations of
such may make thé transiated text unacceptable in the target language. Finally -th‘c '
mismatch éf speech acts in the original and the translated version may affect the origiﬁal
intentionality aﬁd cause unsatisfactory results in translation.

Informativity

Another textual characteristic that affects t.ranslations_is inforrn:ativity. The
amount of information that should be translated fnto ti;e target language is adjusted by the
translator. As Robtlsrts.(19972_) points out, it is the translation functioﬁ to reproduce..thé
source text “to recreéte a work that will be accepted into the target literature” (p. 14). In
adjusting the degree of infonhation, the translators consider the conventions of the target
language genres and register. In other words, the translators take into account the formal
sch'ern_a, which is defined as “knowledge relative to the formal, rhe.torical orga-nizationql
structures of ‘differ.e.nt types of texts” (Carrell, 1987, p. 461), in the farget language and try
to accommodate the original to 1t. At the same time, they have to consider how to adjusf _
the register to preserve the original intentionality. As such, the translators may use
strategies of reducing, expanding and obscuring the informa’_cion of the translation. -

The re&uction of £h8 translated informativity is found in many text types ranging

from telegrép_hs, an article ina Jour'magazine to a novel,
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L Intranslatmg :tgiegraphs; for example, the following analysis Teveals thatthe

wu‘i;_lhfo1'1:nau:i01"1 in bot-h,the telegraphsi is reduced in the target language to meet the formal

schema of an English telegraph. The translation also affects the register inboth, The vast
discrepancy of register between the two in the originals is reduced after translation. Take ‘
for example, two Thai telegraph messages wishing happy birthday to two recéivers
(Maund 1991, pp. 11—12).‘ In the first case, the telegraph is from a fnend to anether

friend. The language use is polite and neutral. For example:

RITWTR

dara-dear
wpsowsfudesnaradanlesTaanisrawd e ldisedaaugy

may wish birthday your with sincere heart and wish good: ,rriay you have

- happitess |
1'111awiﬁugfuu:re.l’uasﬂs:ﬁus'nu&ﬁw‘iq Fuq ;
have health perfect and experience success more up up high

. ; LR :

- frgm
Tau
(o dome
A word-by-word translation of the first telegraph message is as follows:
May-I wish you well on your birthday with sincerity and good wishes.

May you havehappiness, good health and experience more and more
success.

The translated text:

Dear- Dara
My heartiest congratulations on your birthday and very best ‘wishes
for your future happiness, good health and continued success.
Yours, _ °
Dome
The me‘séage in'the literal translation reveals some redindancy. The writer
requests penﬁissi'on 'ﬁfom-the ﬁieﬁd-to_give good wishes to her and then-expresses good

wishes namely happiﬁess, good health and success. In the Thai context, the redundancy

is interpreted as attemprs to reinforce good wishes to the receptor. The translator,
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however, changes the text according to the conventions of the English telegraph writing,

rnaking' it concise and precise. ‘He rids some redundéncy by changing the request into
congratulatrf_rng her on her birthday. The best wishes are put in a parallel patterrr ofa serie_s

of an adjec‘ave and a noun phrase, namely ﬁlture happmess, good health and continued

success, an aspect that meets the requirements for good Enghsh wrrtmg The endmo is -

changed from from i in the original to yours.

In the second case, the sample message is a royal telegraph sent by the King of
Thalland to the President of Uruguay In the Thai version, the reg1ster is different irom
that in the ﬁrst example used by a commoner. [t is more formal In Thai, the roval

register is marked by the lexicons used such as_th‘e term the rgyal‘te!gmr= aph, title o'f,t'he
King and royal particle for the action done by the King. For exampie:

wi.swlmmﬁ'm':uusluTan'trr":'u'ﬂﬁ"qzn"iu
royal telegraph. w1sh biedsing in occasion national day Uruguay
P.'JU‘!'H'HZS Famay nmuu aﬂnu'm'fmqm'w

due date 25 August is today march natlonal day Uruguay
h'szu'mnmﬁmr"magm'lﬁm-:uw:zsw'[mmu

‘fiis majesty king royal particle (for verb) have telegraph

sl sunfufisnissuizayndy ‘ : Lo
biessing to president of republic of Uruguay

1ufamwi’u1nﬁq-nf:“u— TdredeA e

in occasion national day Uruguay I may send blessing and
mmﬂﬂsﬂum*xmamuﬂivzmmmr(urruumua’um

..good wish come for vou experience prosperity and for
m‘mwnynmuaqﬂr‘wmaﬁmw

progress glory of people Uruguay

A worél—by—word translation can be the foﬂowing:

‘ The royal telegraph to wish blessmgs in the occasion of the National
‘Day of Uruguay

Today, on August 25, it is the National Day of Uruguay. His Majesty
King has sent his royal telegraph message to present his good wishes
- to the President of the Republic of Uruguay.
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In the oceasion of Uruguay National Day, [ would like to send my-

blessings and best wishes to you so that you will experience happiness

and prosperity. I also wish glorious progress for the U.ruguayans.

Again, the information is redundant. The purpose of the redundancy is to mgke'
the text sound very formal, and at the same time to emphasize the go‘od'wisﬁes to the_'
receptor of the text, The ﬁrsJ paragraph indicates the sender of the telegraph and the ‘
purpose. The second paragraph repeats the same message. The main difference is that
the date of the National Day of Uru.gﬁay is added. The third paragraph is the content of
the telegraph sent by the King to the President.

The literal translation of such information is;‘ definitely unacceptable in the . |
English-speaking context. A telegraph meési'ée is éxpected to be very precise and

concise. Therefore, Maund (1991), the translator, reduces the information to make it

appropriate to its genre, 1o fit the formal schema of English telegraph writing as follows.
The transiated text:
- Royal Message on Uruguay’s National Day

On the national day of Uruguay, His Majesty the King has sent a

congratulatory messdge to the President of that country, wishing

the latter happiness and success for the progress of the people of

Uruguay..

The three paragraphs are reduced into only two. The first one identifies the topic
of the message; the second holds the content. The language use is polite and formal.

In terms of register, some characteristics marking the royal register such as the .
term the royal telegraph and the royal particle before the verb cannot be translated ito
the English version. Thus, the final translation appears to be a polite and fom_laj text

similar to the first telegraph.
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In short, in translatirdy the two.telegraphs, the translator reduces the information to

accommodate it to the.formal schema of the English-telégfaph writing. Iﬁ Terms ?.f
register, the vast discrepancy between the two originals i_s'reduced because many royal
register chgrac-teﬁsti'cs -in'the. second telegraph cannot be tranéiated iﬁto English.

The reduced translated infolrmativ'ity‘i-s applied to ltransl'ation of c;fnlger éénres. | For
example, in an article about & Buddhist temple in a bilingual, Englis_h' and Thai, tour
magazine, the Qﬁginal is highly.r.nore infoﬁnative than the translated rendering. The
account for such discrepancy may lie in the di-ffe.rent Ieveis of the original and translated
texis’ audiences’ background knowledge. In the origmal, the Thai afudience_‘is familiar

with Buddhism and the structure of & Buddhist templé-. Therefore, they would like to
: ) ' _‘~ o
read some new information about them. In contrast. the idea of Buddhism

may be too much for most tourists to process. For example, the information in the
following text may not be appropriate for foreign tourists.

Frmantiaa Ty dhuanwdtde @ wisd wazynsdh
seven great place are place important 7 location where the lord Buddha
trziunfanaainiuda
sit after enlightenment
- simaumirane fodluyslivaoiudAgvosia
seven great place are holy place of the temple
furznauiog
consist of
wszfautiaded s lwiuTnifaiad
royal gem throne (throne under bhodi tree where enh_htenment)
wszoilfawdi (Rusziupliddu fmFugrsamng )
royal Animis stupa (Chinese style place for lock at bhodi wee
TauiT¥nszniunssiuan
without wink his eyes) |
T ALDInS LIRS (Mo ATz MEDaR frisvanii)
royal meditating walk stupa (place where Buddha meditate and walk)
. magSaunindd (Gounfaiadivgu Al mindaTdifouvm)
royal Kora stupa {glass place where at present has ruined almost completely)
wizdwihaiilars {Fulnn
royal ashapal nikrot (banyan rrce)
‘H'S...!}\!ﬂll'ﬂ“qﬂﬂ (fuin)



50
royal mujalm pruk (fig tree) |

ws..'nﬂnunqnu (Auinm)

royal racha tana pruk (kade tree)  (Chobechaoen, 1997, p.61)

The text describes a famous temple in Bangkok where seven replicas to represent

important places involving Buddha’s life are situated. The replicas include a seat under a

tree, a pavilion, a site for meditation, a glass house and three frees. Each has its Sanskrit

name to glorify the holy events in Buddhism. However; most of the details in the original
L

are not translated. The translated rendering is a summary of the original. For example:

|
The translated text: '

“There are seven major structures recogmzed as holy structures of |
the temple These structures are refated to Buddhism. They include a
. throne under the Pho tree, where Buddha reached enhghtemnen+ :
Chinese pavilion, a miniature site where,Buddha meditated, a crystal
'-house the banyan tree (Ficus bengalensis), the Chik tree (Barringtonia)

and the palu (a hardwood tree, genus Mmusops) (Chobchaoen 1997, p.
61)

' '_Obvi_o'usly-, the translated text meets the requirements of its geme an introduction
to a historical temple to a layman [t infroduces briefly some mformatlon to its projected.
audlence some foreign tousists. Local trees are explained in terms of sc1ent1ﬁc names.
The. target text therefore should meet the expectatlons of forelgn tourists who may want
to skim the text to see what is interesting so that they may c0n31der v1smnc it,

The information in most translated-texts discussed so far has been reduced. In
some transiated documents, .howeyer, the translated information is either reduced or -
--e'xpanded_.h For example, in a message from the President of the Thai Aimey's
International .(-1—_99‘8, p. 9), the Thaiyersidn.,is rather vague; -therefore? ihe tra.né_latof adjusts
some more infomiation {o malke the text more me_aiﬁngﬁll.. For example:

HSBﬂﬂ1‘i1JH1Y1[N'lﬂﬁ (.'LI‘.II']‘S'N) mluunnmsmﬂminu
company Thai Alrways hmlted (pubhc) operate anniversary



38 Yﬂu'nm 1'nqumnuuﬁ"wquqummuﬁwms

38 years on 1 may this with commitment deve[op in aspect
u:n‘l's'hftmsﬂnummu“nnnm mu'hﬁﬂumwu‘lu

service'to passenger totally for- sansfactlon
um‘qnn*um.maummnnnlﬂ

of customer and passenger forever

The translated version:

On May 1% of this year, Thai Airways International will enter its 3gth
year of operation. Since its establishment, the airline has been
continually improving its total service system'in order to maximize
customer satisfaction and ensure the highest passenger safety (Wanclee
1998, p. 9) :

The mam-d_lscrcpancies-bemeen the original and the translated version are that the

word forever in Thai is not translated, and the idea of passenger safety is added. Thais are
quite superstitious; if someone uses the phrase ag ]Oug as posqble it suggests that some

day, the service must come to an end, which is & bad omen. However, the English

audience may take forever as hypgrboié, which is ot appropriate for the rhetorical
situation. Therefore, the wanslator does not tragélate -it-in the English version.
Moreover, the original does not hajl.é the phrase ensure the hig he.st p_as-seﬁger safetv. The
transiator adds thé phrase ill.t'o Imake it more meaningful sincle safety-is the most
. concerned by airline passehgers. l
In brief, in informativity terrms, in translating documents such-as a letter from the
Presidenf—of an airline to the public, alterations have been mé.de in the English version to-
meet the rhéporicai expectations of the English ﬁative. speakers. Hyperbble. is not
'tra.nsféted, and the passengers’ .sa_fety is added to make thé text more meaningful in the
‘English context, |
- With regard to ﬁctioﬁ; the degree of informativity of the oxiginal is also adjusied

to make it hore appropriate for the ta:get.audience; Likewise, the information is either -
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- expanded orreduced. For example, in a novel Letters from- [hailand by Botan (1982),  +

which was trgnslated by Fulop, the original preface does not have the time frame of all
the letters presented in the novel and the specific location in China, the destination of the

letters. The Thai audience is satisfied with the fact that the time is given in each letter and

that the destination is in somewhere in southern China, a common knowledge shared by
most Thals However, the preface in the Englis'h version signifies the time and’
destination of the letter.s. The translator adds “Suang U mailed ali the letters to his
mother in Po Leng village, Teo Chiu, southern Chfjfna; the first in 1945, the last in 1967
(pp. 6—7).. Such information ié beneficial to the target _aiudience fo establish the time frame
and Vgeolog'ical location in their mental process while reading the novel.

On the étﬁer hand, some information_ is%:ducé:i proba:bly‘ the translator considers .
it t0o Wordy. For example: | | | |

qn'?;fl:.hJ'suﬁﬁ'ﬁr{auﬁtﬁmrr'aﬁmﬂ'iﬁtf\uﬁumsmzﬁﬁa"ag'

children not take care parent only send money is good act indeed -
KAHTUUINUA NG THIBY 7 NN Uuﬂﬂﬂ'ﬁ'}u?’ﬂ

but recipient must want others more than money thar is fove

u

AmBYgy ATunAo e anvtnveuninuiline

i

warmth gratitude son eldest of mother this (human classifier] this is not able
niziuduluduRuwes AT n Rt auas foadio

do such with self with body that have life and blood flesh

veehinlomfunwSnvainnaty
may send heart with letter every

I attempt the literal translation as follows;

Children who do not take care of the parents, but send money to them,
are considered good. But the recipient would like to have things other
than money. Those are love, warmth and gratitude. This eldest son of
yours is.not able to do such, to serve you with a living body, with life,
blood and flesh. Therefore, I’d rather send my heart with every letter
1 write. _ ' '

However, the actual translated rendering is more concise than the Thai original.

For example:
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.The money Isent you embarrasses me, for I know that you would

tather have the affection of a living son than words and money .

from a paper one. My letters are all I have to give you now, and I

trust you can feel the love that is sent with each one. (Fulop, 1982)

Apparently, the English version does not inciude-sorﬁe of its original .expréssioné,
for-example, the emphasis qf‘ the son’s love of the mother and the imagery p_fblood and
flesh. _'P;fob'ably the translato_r'may thin-k_that the imageryrdo.e.s not fit the target audience’s
éxp_ectatipns. In thé west, the love relationship among relatives is-expressed positi\}e'ly,
for exarﬁple, with terms of endearment and with gentle and warm images; therefore,'the'_
transiator.éhanges the oniginal to a more concise transi_aﬁon. Another notion is that
professional translators translate the whole chﬁnk of a text, not on a word-by-word basis.

In brief, the adjustment of the degrees of informativity is'fapplied to translating
fiction as v&;ell. In the case discussed above, the translator adds some information in the )
prreface of a novel to build a-framewbrk of time and space for the projected targe: | |
audience. Howevgr, some information which may be considered éuperﬂuous,by the
fraﬁslator ié reduced.

In translating fiction, another strategy has been found. Sometimes the information
is déliberatelyio.bscured to match the .ambiguity of the original. . Such obscurity is related .
‘to the origihal writer’s production of text. -Obscurity has many functions in fiction.. For
example, it can be used to intensify the climax. It can also be a device for creating
a.musemeht by showing misoco}anunication among —_cha.racte-ré.; o

In -tﬂé-fﬁrst instance, ambiguity is intentionally c.:reated‘ in a text for an effect tq :

intensify the climax. For example, in a novel Fah prod, (The merciful sky) by Lao

Kamhom, there is a deliberate delay of the revelation of the cause of two boys’ argument.

For example:



‘n':'maa'uu‘ “ﬂ']'lWB'N!I nwgunzmumuulm

buffalo my - buffalo my I see with eye my own self
oot

but land this is paddy ﬁeld my

“Jesntladur

matter what [reﬂexwe particle]

-munmu h"ﬂ'l ﬂ"l‘ll"lﬂ?!'l'lu'lﬂ‘m q l'U'I11]

man old ask breathe and say while walk big step into
lﬁﬂﬂiﬂ'ﬂiﬁﬂv‘n'ﬂ'l»l‘“iﬂllﬂ"ﬂllll'lﬂ“%

both child watch face his and shut mouth silent
tilm-u'l'lﬂm imzfunmaynantTudios

when reach inside and know cause of argument
H‘HHTHB-IIW'WNﬂﬂR‘-Iﬂ

color face of old Chom pale
B dor svauninisa

lang- Lawm voice his strange
“Fuifuosat anovesiueie @nauusaludy

Isee W1th eye my buffalo my real real child first insist
‘uﬁauulﬂuuwmnu Fu'bivowwson Bnnu

but land this is paddy ﬁe]d my Ino giveup [pamcle] another

[cIasnﬁcr f‘orhumans] ) .
muq'luamn: wasfeq as e1em T £

- argue no relentlessly and squat down eyesight no
aam‘lﬂmﬂnmwﬂumalmqmmm‘n :

move away from thmi, that cause of arg ument

‘h"ll.i'dﬁ'm'l[NDgu'luﬂUuﬂ“ﬂﬂ -

man old silent for fong before will say
Aot quasGoniu

with srange strange voice and cool

The ﬁrét translated draft:

“It was my buffalo. I saw it myself, it was mine.”

“What's it all about? What’s the fuss?” the man was breatlung hea\/ﬂy .
with the exertion of catching up with them. '

The boys looked at ¢ach other and remained silent, but it took-only a.
moment for Chom to guess the cause of the quamel and when he did, his
face fell. :

“lang, Lawm . . .,” His voice changed

“I'saw it W1th my own eyes. It was my buffalo,” lang, the first boy,
' reiterated.

“Yeah, but if’s my land and [ won't give it up.” .

Lawm, the other, persisted as.they squatted down with:their eyes fixed
onthe: esh mound of buffalo dung. :
The 0ld man ruminated-on the problem for a time before pronouncing
.judgement in an agitated but controlled manner. {cited in Masavxsut
1991)
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Inthe Thar ongmal the wnter does not mention the fregh mound of buffalo dung.

Instead, he refers to it as-the ob;ect that causes the guarrel The techmque 1ntens1ﬁes the
curiosity of the readers' to find out What' the boys are arguing about. However, the
translator clarified the cause of -thequarre’l irnrnediafely in the first translated draft. After - |

souae con31derat10ns in the final draft the U'anslator changed the fresh mound of buffal_ |

dung into the obgect that causes the guarrel The-change enhances the final translated
rendenn'g 'becauSc it -oorres;ponds to the original 1.n_tent1onai1ty' and.can'c_arry over certain
effects regaroing- lthe climax tothe target audience.

However Vt.he transdated iﬁforrhation alorre is not ‘adeq:»uate to interpret the wholé :
text. 1o ﬁﬂly mlderstand it, the target audience may need some baekground knowledge
about the economic s1tuatxon in Thailand. ‘In- ffct the writer wants-to reveal the hard life
of country people to readers in big cities, for example, in Bangkok or in Chiengmai. The -
hardship occurs because in -the northeastern. part of Thailaod' trlere is usually a tong
period of droughL Food suoh as meat is expensive; therefore local people solve the
problem of lackmo protem by gating edlble insects such as locust cnckets and some ants"
eggs. In buffalo dun there are usually 1nsects called kudji in Thar Country chlldren
usually roast and eat them as snacks.

: The wﬁter’s .intention can be traced in the old mén’s reaction to the children’s
quarrel. His face falls when he finds the cause of the argument because he feels sorry for‘
the hardshlp of survival.in the village. Insects whrch are worthless bugs irritated by
tovwmpeople-are valued there. The whole story can be interpreted figuratively that
country life is very low in quality because most of the budget goes to the big city such as

Bangkok. It reveals one aspect of social injustice. |
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To smﬁaﬁze, in some cases, fhe translator, in an attemnpt -to.,apreserve the original
intentionality, has to obscure the informativity of the te::xt'. In the sample cited, the
ambiguity of the text enhances the effects of the ‘climaﬁ on the target.audieﬁce.

Moreover; obscurity of the text can be used as a-device to create a comuc situation
in fiction. A characteristic of the Thai language which is often: used as a fool"fo create
amusement ié the Thai pronouﬁs. Palakornkul (1972) studied pronominal strategies used
in Bangkok Thai and found that pronouns were used normally to represent self and
others, but at the same time, the choice of pronouns was determined by the roles and

relations between the addresser and addressee.

Thai pronouns are used differently from those in English in many aspects. For

£
exampie:

First, there are. mény pronouns in Thai. For example. the pronouns that referto I -
can be twis; a formal and neutra_l form, #u, a polite proform which signifies that the
addresser pfesumes a superior or equal role, o, évulgar proform which lsi‘giﬁﬁes a superior
or equal role. Another first person pronoun wyis usually used by a younger person to an

‘old.e'x; one, or by an—iﬁferiog to a superior. . The first person pronoun afu is é. forrﬁal_pronouﬁ
used by Womeh while r'ﬁlznu or wu is used by men. Second pers-.onali pronouns ¢an bg
various. F or example, Yhu. is a formal proﬁoun used with someone superior Whilé o 15 not
as formal and nsed with an eq%al. The second personal pronoﬁn fiis a ﬁlgar profom.

[n terms of thlrd person pronouns, they can Be v, a polite, fdrmal pronoun referring to
someone.éup'érioxj. H_g,_shg or th_ex in English can be w, a ngutral p;dform, Itcanbem,

‘which can either be vulgar or neutral depending on the context.
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‘Furthermore, some first person pronouns can be used as either the .first persiiil'or_
the second.pgrSOn. For example, =, which usually refers to we can be used as we, Tor
you. Some second person p@'onouns such as s, e, un ca.ﬁ be used as you and him, her,
them. A third -p'érson pronoun m can be used as [ 'and-.-him,l-her and them. For.example, if
a Thai pérson says, “Ms Somluck’d Iikerto know if than (you or she) can help,”,-ihe:wor.(.i |
than may refer to you or the third person Ms Somluck. In a éeﬁtence, “We (rau) are going
to Pgtté.ya;”__ we don’t know if the speaker refers to I or to we. Third, there are specigl
pronouns forroyal and secular members. They are usually 'foﬁnai.and polite.

Finally, formal and polite pronouns can show a distant relationship between the speech
partiéipaﬂts. Theré_fore, some vulgar pronouns are used to show solidarity armong friends
or relatives,

'vaiously the social factors governing the ﬁse of Thai pronouﬁs-involve agé, sex,
-social status,‘ degree of intimacy and Iex}el- of formality. Since the choice of each pronoun
SIgmﬁes formality as well as the speaker’s attltudes about whether he or she sees the
reianonshxp w1th others as superior or inferjor, there is an avoidance of using anv
pronouns atall, a strategy similar t0 0O naming in the Azngrican system. “Therefore, in .
some casés, the pronouns are deleted. In many cases, ‘pec.)ple' use nicknames to refer io
themselves and cthers. Some people use pseudo kinship terms such as aunt, unéle sister
and brother instead of pronouns. ‘Some interiocutors. may use occupation terms such as
doctor, teacher merchant, police officer, bus. conductor, etc. Some speakers may use

titles to refer to themselves and speech participants such as the President,' Di.rector,

Associate Dean, Dean, etc.
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With all these coﬁnplek constraints of pronoun use in the Thai language, writers -

use them to create comic situations in the following examples

Example 1

~enazeninued i momyiuh :
:Ms Somluck ask me come ask you that
florltfvuassaidtha Tnunze

‘have what that than-(you or Somluck) help what question parhcle

oy Ty walasnue
help do what title (showing familiarity) Somluck

ummawﬂ"‘lmmuma" ‘

she hold party what at home question parttcie ' ' B o T
asitdms diullddneu - : :

Wo, she is qot holding a party
A T fuesus
she has heard that you are going 10 give a wedding party
rudaTay Seoiddumnuindies i ms tiths
for Ms 'Cnmichom‘:hen askme come ask you if she help what }g
dhududivassndaniznz '
} :such us gift tDpI.C roarker polite p'amcle

. (Nawawan cited in Wimeonchalao, 1985, pp.-78-79)
The translated version:

A “Sir, Ms Somiuck’d would like to know if than f(either, you or she) can help”
B thought that the pronoun than referred to him, so he asked,

“Help what? Is Somluck going to throw a party at home?
. A:*“No,sir. She is not going to give a party, but she has heard that you're - -

going to have a wedding party for Ms. Cherdchom. She then asked me to
ask-you what she can do to help, for example, with gifts.”
I this case, the comic situation accurs because B .does not know if the pronoun

than refers to him or to a third person. The difficuity in translating the above is that the
- translator wbuld have to obscure the information to reflect the _originai intentionality. The
final rendering may be as follows:

A: Sir, Ms.Somluck’d like to krow about the party?

‘B: What party? Is Somluck Oomg to throw a party at home?

A: No,sir. Shei is not going 1o give a party, but she .

The obscurlty is shifted to 1nadequate amount of information mstead of the use of

English ;pro‘nouns, which are not similar to those in Thai.
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The above translated text carries some ambiguity in the use.ofus. Therefore, it

can achieve -so_r‘né of its effects intended by the original aufhi;r among the target
audiences;

To conclude the discussion of informati_\_rity in\_/olving translations, it is obvious
that literal _tfaﬁsi’aﬁon is‘not acceptable in the‘ target iénguagé; 'Thereféfé; tréﬁslatdrs_ use
many strategies to deal with informativity of the text. The inforrﬁatibn-may be reduced or
expanded-to._make if_meet the requirements of the target language genres and register. -In
fiction, sometimes the information is obscured so that it can carry over the effects
inténdéd by the original ‘-aﬁthor'té the target é;di-ence.

-Intertextgality _
: : _ ¥ ' . =

In terms of intertextuality, deBeaugrande and Dressler (1981) define it as “the
participants’ lcnovﬂe.dge of other texts” (p. 182). The knowledge is applied "by the process |
of med’;ation,-ﬁrhich is deﬁne‘d as “the 'e}s‘:ten.t to which one feeds one’s current '-beliéfs .and.
goals info the model of communicative situation.” (p. 182). The mediaﬁon takes greater
time and processing activities if there is a greater span of At.‘i;nembetween the current text
and the pr-evioqs one. Different text types determine different mediations. In other
words, when réadersproéess a text which has references to others such as ancient texts,
they may apply their current “beliefs and goals” inta the text. In fact, they should
understand the references well in 6-rder to process the text appropﬁ-ateiy. In translation,
the process .i\sl even more complex. The transléted, text may refer to some other texts the
target ‘audien.ce maj( not have knowledge about. 1t is the translators’ -respon_'s-ibility- to
interpret the intertextuality appro_ﬁriately le that they can render the translation

accordingly. For example, in translating Thai ancient sayings and poetry, the translators
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bave to interpret the Thai texts first and then attempt t(L relay the message to the target ™

.audience.

Proverbs and sayings are usually found in fiction and documents. In order to
understand a saying, the reader has to refer to some background knowledge which is
associated with 1t In translation, the translator has to manage {0 carry ;{fér the reference
0 the target audience. Amazingly, there are many English and Thai sayings that have
similar meanings. These sayings are mostly comments on human behavior. Since human
behavior is universal, comments on it are universal as well. Most differences between
English and Thai sayings, however, lie in the context Where the saying has been created.
The imagery in each saying is taken from the matertals in the environment. Since the

P _
materials in different cultures are different, the images between the two l_anguages are
different too. -
For example, an ancient Thai saying which deseribes hardship of someone do.ing
something has the following to say.

o 4 .
WURTAYHAN

Push a mortar up .the mountéﬁn.

In this case, the mdrtar refers to a big heavy stone mortar of about half a meter in
diameter which is used to crush-grain such as rice. The English versions may be “an
-uphill battle” or “an upétream swim.” The uphill batile refers to an ancient way of
battling with enemies on thé top of the hill. Upstream swim i; self explanatory. Itis.
harder than thé downstream swim. | |

Other sayings are, for example:

éAvezmron
have a span will get a gok
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‘The proverb refers to someone who-demands too much. In Thai, a-span refersto -
an ancient Thai measurement, a dlstance from the tip of the thumb to the tip of the index

ﬁnger Itis much shorter than a sok, a distance from the fingertip to the elbow

In English, the equivalent can be “Give him an inch, he’ll take a mile.” =

endid ey
old coconuts come sell the plantation. .

Coconuts are common vegetation found in every part of Thailand. It is known in

Thailand that the coconut meat of a‘young coconut is soﬁ and tender and thus more
delicious tp eat. When the coconut ggts -oldér; the meat will become ha-fder, .and it is not
as delicious as the youn-gér ane'. The plantatiop‘ in this case is a.coconut plantation.
Therefore, it is no use sefling old CQCOHUtStOfa coconut plantation. A similar proverb in
English is “Take coal to I\few Castle.” In New Castle, there used to be a lot of coal, éo it

was no use taking coal there.

fndl¥gn fngnlid
love cow (bull) give tie love child give hit

The English equivalent is “Spare the rod, spoil the clﬁld.”

In the Thai traditioh, parents and teachers used to think that physical punishmeht
was neceésary ta diéciplinel children. Usually they punished children by spanking _them_ ,
with arod at the calves or at a palm, which should not hurt them much. Nowadayé—, with
| the Western influence, the idea is subsiding. | |
The equivalent sayings in both English and. Thai provide facility.conditions for
" translators. They just refer to a saying’s counterpart in thé other language, and the
:transiation_is complete. However, not all sayings. have their equivalents. Some sayings in

Thai, such as “Grinding spices to dissolve them in a river” meaning being extravagant, do
¢
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not have'"-t_héir, English Vféxsicins. In this case, the translator would havé to give some more

infonn_aﬁoﬁ'-about:.them in the target language. In manj-movie subtitle translations,
usually;-m¢ explanation is given in brackets. |

In:sur'nméry, with-regaid’ to translating Vprox%erbs or sayings, if there are equivalents
in the target language, the translators resort to therril. -I-Iowever,_ if theré are ;10 equivalenis,
usually cﬁplanatior_mafe given. |

Another text type which refers to .knowledgé of other texts is poetry. Poetfy
traﬁslation is considered “the most difficult, demanding, and possibly rewarding form of
translation” (Connolly, 1998, p. 176). Poetry translation is hard becaus.e it involves
conventions of the form andrinterpretat.ion of ;}ge content Whi_ch- is usuaiiy ambiguous.
However, it is r.ewérding because it is a way ‘;o appreciate another cultural heritage. In |

, transléting a T]_Jai po_em, for exé.mple,- one should have some knowledge about the

regulauons of the form which are completely dlfferent from those of the traditional

English poetry. For example

%'t_w{m_lﬁm‘:a : dinay
one hundred lovers not equal flesh one’s wife
 dod wugwa et
wives one thousand not equal niother
Cwsinaoad uny T @
pregnant give birth to a person easy not
dganmloninin Fswdilna

raise difficuit royal greatness owe

ThlS 1s'an ancient 'Ihau poem. It has its own rhyme scheme and stlpulatlons of the
“use of tones For example the final word in‘the fn'st hne must. thyme with the ﬁfth word

in the second line. The fourth word in the first line must have a falling tone and the fifth, _

rising and falh'ng tone. When the poem is cited, the rhymes together with the rising and
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falling sounds give some impressive feelings to the audience. However, these linguistic
constra;ints' are not-abplicable to the English language.
Therefore, the closest attempt one can ma.ke to translate it is to put it into an
Enchsh poem For example
A hundred lovers are not worth a wife,
- Arthousand wivestare not worth a mother,
Hard it is to give birth to.a child, ' ' _
To you, dear mother, so -much is owed. (Masavisut, _1 991)
Obviously, the translated poem has lost much of its original'eharaet‘eristics.‘ For
example, the word flesh meaning the pleasure from the wife’s body is missing. The
hardship of a mother to raise a child is also missing. Finally, the translated poem does not *

reflect the fact that the royal language is used. fn the poem, the persona isa pnnce who

reahzes his mother’s hardshlp of raising him.

In brief, in terms of intertextuality, the discussion inehldes the translation of
sayings and poetry. In translati;ng sayings, though many Thai images are different from
those in English? the comment on human behavior is the same. Thus, translators can
benefit from it. If there is no equivalence, usually an explanatioﬁ is given in brackets. in
tr.anelating poetry, most of the form is lost. The closeist one can get frem peetry
translation ie the content, which is not exectly the same but close to the original.

Conclusion

In the chapter, the discussion concentrated on ihe application of deBeaugrande
and Dressler s (1981) framework to account for the translatmg process. Intenuonahty and
.acceptablhty are two-ends of translation. In between these two poles the user-centered
textual notions of sitwationality, informativity and intertextuaiity were discussed. With

regard to situationality, technical texts have been considered closest to the original
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because the original and target audiences share the same concepts and technical terms.

Moreover, violations of original register may make the translated text unacceptable in the
tarzet situation, The final aspect regarding sitwationality is the mismatch of the speech
acts in the original and translated texts. It may deviate from the oﬁginal Wri_t?r’s
intentiohalitj and make the translation unacceptable. In termjs.of informativity, the
degree of information in the translated version is -adj usted by the uaﬁslators. The original
information may be reduced, expanded or obscuied according to the tranélator’s
judgements. Finally, in intertextuality, the translators have to interpret the referent texts
so that they can translate a text with references appropriately. Many Thai and English
sayings, which are comments on human behaviﬁpr, share similar ideas. Thus th::y can .
facilitate translations. In translating Thai poetry to English, the form is 305{, but a content

close to the original can be rendered.

4



CHAPTER IV

TEXT-CENTERED NOTIONS: COHERENCE AND COHESION .

“Text-centered notions” are defined by deBeaugrande_ and Dressler (1981, p. 7) as
designating operations directed at the text materials.” The focus of textuality is on the
text itself instead of the uselrlcentered notions, or the co'mmunication between the text
producer and the receptor aus discussed in chapter three. A translated text is acceptable if
it achieves two vital charactgristic&—coherenc.f: and"cbhesicn, on top of the other textual
characteristics discussed earlier, ’

The analysis of the translated text will revea} different cultural concepts regarding
coherence and cohesion in each language and how éranslation affects the translated |
rendering. In Blum-Kulka’s (1986) view, coherence shift may occur, and thé translated

text may appear cohesively more explicit than the ofigina[.

Coherence

DeBeaugrande and Dressler (1981) point out that a text makes sense because
“there is a CONTINUITY of SENSES ainoﬁg the knowiedgeracti.v‘ated by the expressions
of the text” {p. 84). On the other hand, a text is senseless beﬁause “there is a serious
mismatch between the configuration of concepts and relatioﬁs-expressed and the
receivers’ prior kn_owlegge of the world” (p. 84). In translation, “the configurations
: underl_ying atext” -6r “the textual word” in many cases do not agree with the target
audience * estabhshed version of the ‘real wor [d" (pp 84-83) since the original writers do
not have the target audience.in the:r minds when writing, Blum—Kulka. (1986 pp. 17-35)

66 .
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.points out that usually the translated coherence is shifted. The shift of coherenoe canbe

divided-into two types— reader-focused and text-focused shifts. The shiﬁs occur because. .

the readers in each cultural context have different concepts regardmg coherence.

In the first case, the reader-focused shift, texts “may cohere with respect to subject |
matter (e g, mathematlcs) to genre conventions- (hterature) or wuh respect to any p0531ble
world evoked and/or presupposed by the text” (p. 24). Readers may find a text 'coherer_lt
because they “can apply relevant schemas (e.g. based on world 'knowledge, subject matter
kriowledge, familiarity with genre conventions) to draw the necessary infereﬁces .for
.-understanding both the letter and the spirit of the text” (p. 24). By thls process an |
1nd1v1dua1 reader mav envision 4 . text differently ﬁ'om others depending on the .
1mplica;ions-of the text drawn on the-embe_dcfEd references and presuppositions. For
example, some non-American readers may shift the coherence in the opening passage of

Hemmgway s “The Killer” (1938)

The door of I—Ienry s lunch room opened and two men came in. They sat
down at the counter. .
“What’s yours” George asked them.
“I don’t know,” one of the men said, “What do. you want to eat Al?”
- Outside if was getting dark. The street-light came on outside the window.
. The two men at the-counter read the menu. From the other end of the counter
- Nick Adams watched them. He had been talking to George when they came in.
“P’ll have a roast pork tenderloin with apple sauce and mashed potatoes,”
the first man said.
“It 181t ready, yet.”
“What the hell do you put it in the card for?”
“That’s the dinner,” George explained. “You can get that at six o’clock.”
“The clock says twenty minutes past five,” the second man said.
“It’s.twenty minutes fast,”
' “Oh, the hell with the clock,” the first man said.
““What have you got to eat?” ‘
“1 can give you any kind of sandwiches.” George said.
“You can have ham and eggs, bacon and eggs, liver and. bacon or a steak.”
“Give me chicken croquettes with green peas and cream sauce and mashed
potato.” :
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“That’s the dinner.”

g ‘Biﬁm-'Kulké (1986) explains that in orcier for non-American readers to build :a‘ :
coherent interpretation of therabove_ text, one has-to familiarize with certain cultural
presuppositions such as “simple, everyday knowledge of ‘thé physical outlay and
-behavioral norms of American iunf:h room” (p. 28). Without such back.gror-.lnﬁd
knowledge, the -coherencg may be shifted. In this case, the %eadgrs may misinterpret
“good” .charac"ter.s as aggressors.

First, the characters are divided 'up into two sides, those who are referred to by

_ .

names and those who are not. It seems that two strangérs, with no naming, are threatening
George, the owner of the restaurant. The agg;;ssion is displayed by the fact that the two
-strangers .vi-olate'the conver's:‘a.ﬁio_nal maxim. Fo"r example, instead of simply naming an
order of fopd, thé first man reads out the description of the -me‘nu,.which is found by most
American readers very uncommon in a simple restaurant. A noﬁ-AJnerican reader may,
on the cént-ra'ry, associate the elaborate description of food with a fancy restaurant.
Moreover, without the background knowledge of th‘e time liﬁit to order a ce\rtain meal in
the American context, a foreign reader may find Gei)rge_’s answer “unjustifiable.” Why
can’t a customer order dinner food before its time? In fact, George is responding
appropriately, being cooperative, byr referring to the American custom which accepts the
separation of dﬁmer and non-dinner foods. Finally the threat becomes more obvious |
when one i.)"f-,the. strangers violates the maxim of relevance, orﬁén'ng another dinner fodd, :
to challenge George.

'Blur'n—Kulk—a (1986, p 29) concludes that there are two cultural schemata which

are important factors to account for the appropriate interpretation of the dialogue—the
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fanciness of the ordered dishes and the cultural schema for the: tim__e to order dinner or non

dinner foods. If t‘hese.two schemata were missing, the interpretation might be affected.
T-he-strangers, -whp should be seen as aggressors threatening George and the rest, may be
seen as aggressive strangers challenged by an aggressive restaurant owner and other_é in
the restaurant. This kind of cultural pr.esupposition is difficult to explain in é._footnote.

To a certain extent, this kind of coherence shift is unavoidabie.

The second type of coherence is the text-focused shift. The text-focused shift of

coherence occurs “as a result of particular choices made by 2 specific translator” (p. 29). '
For example: 4 : ®

fgn W Tdmere e Tunoeyd

that hit you not because listen to word ancient ghev sav
fnfaldan rgn¥inon

love cow gb’ull) give tie love child(ren) give hit (comment particle)
asinu Tus s sfinegn in

but people ancient that good think proverb
Funurazaidauiinmmne i

up come each have meaning

ureeterou Tt ludsTigndes

and teach give do in thing that right

waetiefinzifnnmu ity

some ridicule people with

fananuiivs il

verse only not many words

 (Sukhontha, n.d.)

I attempted the first draft of traﬁslation as follows:

I beat you not because I listen to an ancient saying—"“Spare the rod,

spoil the child.” Ancient people were good at creating sayings, each

of which is meaningful and teaches people te do the right thing. Some

of them ridicule. people with a few words that riryme. '

Many English native-speaking readers have found the translated text incoherent.
The incoherence may be caused by the translator’s choice of word.

 The word beat poses a lot of problems because in the West, especially in the-

United States; the idea of hitting a-child is horrifying. However, in the Thai context,
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‘some people still believe that.children should be physically punished so that they will .

tearn not to do undesirable things. Usually the parents or teachers mildly hit children
with a rod at the calves or on a paim, Therefore, the word beat is similar to but not

exactly the same as the word spank. In deBeaugrande and Dressler’s (1981) framework, *°

it can be explained that the unit or the word beat activates different concepts in the minds
of the original and target readers. Therefore, there is a mismatch between the textual
world and the real world in the/two groups of audience. Thus, in order to make the

translated version more coherent to the target audience, the word beat should be changed

to spank with a rod though it might have to suffer some translation loss.

To summarize, the text-focused shift of coherence occurs after the choice of words
p ,

in a translated text. In this case the word beat when r%epl-aced by spanking with a rod
1
makes the translation mere coherent because it corresponds with the concept in the mind

of the target audience while the word beat does not.

However, even though the word beat has been: replaced, the text still seems |
tncoherent to many readers. This is because the writer violates two maxims, the maxim
of quantity and of relevance. In the first statement, | spank you with a rod not becatise_I
listen to ancient sayings, ghe readers would assume that ] sgahk you is the topic of the
paragraph; therefore, they anticipate that there must be some reasons for the writér 10
spank her child. However, the idea of spanking her child is not elaborated. The writer
leaves it there without -explénation why she spanks him or her. Therefore, the quantity of
information is found-too short. - The other '\{iolation is the fact that she spanks her child
has nothing to do with the sayings; therefore, it is irrelevant to bring up that stétemeﬁt

since the main focus of her paragraph is about ancient sayings.
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Two cultural factors account for the writef'to produce such a text, which seems

incoherent in English. These factors include the Thai rhetorical pattern and the influence
of the authority.of the;,text.
In the first case, the thetorical pattern seems-simi-iar to those found in Hinds’

(1990j studj"ofsamplé eé;pository'writings of four Asian ,languages: Japanese, Korean, ,
Chmese and Tha1 10 see “a reg1ona1 preference for the logical organization of

information” (p 89). The writings analyzed yielded a similar pattern which seemed to be
an mtroductlon of “a set of observauons related loosely to a ceneral topic” (p. 99). Hmds
explains that such : 4 pattern poses no problems for the native-speaking audiences becauee
.they_ *have this expectatlon when they read” (fp 9. However; the English-speaking .
‘readers have a different 'expectlatio.n from the writer. They expect that “each point the
author makeé will constitute a reason, the sum of which will argu'e persuasively for the
conclusion the author-reaches in the final paragraph” (p. 99). -Since the rhetorical pattern |
discussed above does not meet the English-épeaking audience’s expectation, the téxt |
-seems.in_cpherént.

Secondly, fromr_the .v\.frite'r’ s perspective, the Thai writer has the authornity of the

text. The idéa‘si.:ems‘ frpm tl;e past, when the rate of literacy was blow, the teaphers and

any Wr\i\ftén'texts were highly regarc_ied because they were és'sumed_'to be resources of |
knowledge. The students were not supposed to question the authonty of the teachers and
the texts. At .pr_esent;the idea is not as strong as it used to be, but still the influence
remains to a certain degree. With such an assumption, the authors assume that the réaders
have to attempt to understand whatever they mean in the text. This notion is also

confirmed by Hinds’ (1990) research results. He distinguished the English-speaking
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author’s erientation to the audience from those of the Asian authors. In the Englishs=

.speakin:gA.aufhor’s mind, “The author expects a hostile audiénce and feels that the
audieﬁce must.b'e 'ied step—byl—step to a legitimate conclusion based on evidenoer
presented-” (p: 99). However, in the four Asian cultures examined, “the author does
expect that the minds of readers work in a very similar way to his or her own’ {p. 98).
Theréfore, when it comes to interpret the translated text, the English-speaking
readers, who do not have the same expectation as tl'ile original readers, have to attempt to
make sense ﬁ‘bm their réading-.’ That is the coherence -i;sh—iﬁed 1o the readers -(Blum—
Kulka, 1986, p. 245. The readers may assoctate the text with the conveﬁtions of the genre,

which, in this case, is the expressive mode of writing. The original text is an excerpt from

Fi
a novella The Will by Suwannee Sukhontha, in which the mother who writes to-her

chlldren contemplates on her past interactions with them. Once the readers know about
the genre, they may tolerate it and find it more coherent because in this part;cular text

type, the writers are allowed to express their ideas freely. It is the readers’ task to make

T iR

meamng out: of it.

In short, regarding coherence in a translated text, there are two tvpes of shifts
involved. Iﬁ.the r-eader—focused shift, the reader without appropriate schemata to process
the text may rmsmterpret the text. In the texi-focused shift, a choice of word may affect
the coherence.. Moreover, oultural factors such as the rhetoncal pattern and the writer’s
expectatiéﬂs of the audiegce in a particular cultura] context can account for the different
concepts of coherence held by the original and target audiences. |

Cohesion

DeBeaugrande and Dressler(1981) explain that coheswn concerns the ways

surface structures in-a text are connected (p. 3). They posit that the surface coheswe
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devices help the human mind to process a long-range stretch of text, to see how “already

used structures and patterns can be re-used, modified, or compacted” (p. 49).

Blum-Kulka (1986, pp. 18-19) notes that the cohesive devices are involved with
the grammar sjstem in a language. Therefore, through translation, changes in cohesive
ties uséd in one language to another have su'bsequ-ent effects on'over;ti“l‘ .e%jli-cit-ness‘of the
text. For éxampie, in contrastive analysis of Hebrew and English, it was found that |
Hebrew writers preferredt lexical repetitions while the English counterparts tend to use |
pronominal references because the Hebrew grammar does not ailow -pronom;nal
references to be used as frequently as those in English. Similar results were found in
Portuguese; Portuguesebcohesive devices nee}g_a higher degree of clarity and specification
than those in English. |

Studies in Thai cohesion yielded similar results té those found in Hebrew.and
Portuguese. Based on Halliday and Hasan’s (1976) cohesion model, Chanawangsa |
(1986) studied the Thai cohesive system to see how cohesive devices worked between
clauses in the Thai language. Both speech and written data were analyzed. The speech
data comprised a conversation of Thai students studying af Georgetown University, a
discussion and a farewell speech. The written data included an article, editoﬁals, -a letter,
a narrative, a. newsletter, a report and a tfavelogue. The results of the analysis revealed
that there were six-cohesive types in Thai: reference, substitution, ellipsis, repetition,
lexical cohesion and conjunction.

Another study on traﬁslatién was conducted by-C_hearanai (1991}, who compared
types and freqﬁency of subsequent nominal references between Thai and English. The

data were drawn from some selected chapters of four translated books. Some major
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findings showed that both Thai and English texts used: repetition, personal pronouns,

ellipsis, synonyms, superordinates, hyponyms and general words as subsequent nominal
reference devices. In Thai, however, repetition was the most frequently used whilein *

English, personal pronouns were.

In translating from Thai into English, the subsequent nomina;lkref.';rences could be
" changed info. other cohesivq ties namely ellipsis into personal pronoun, repetition into
.personal pronoun or synonym, ellipsis into repetition, and synonym to repetition. On the

other hand, in translating from English into Thai, the changes were personal pronoun into

eilipsis, personal pronoun into repetition, repetition into synonym and ellipsis, personal
pronoun into synonym and synonym into repetitic%n.
7
Chearanai’s (1991) findings confirm the research conducted by Chanawangsa

(1986) that repetition and ellipsis play an important role in subsequent nominal reference

in Thai whereas 'pronoém.inais are more requent ml an English text. For example, the
following demonstrates the use of Thai zero pronouns which are replaced by other
cohesive devices in the English version.

AUTOIDARATIIRRA 07 ]

driver park wrong place a little

igavdasduiiiduniy

policeman local conjunction immediately come up arrest
oxifeulurdald '

will write ticket for

unlifewrewduagin _

but.go beg together aspect particle while
dreffudatinzaihiy

policeman then receive money into pocket go

The translated version:

Once the driver parked a little off the proper place, a local policeman
came up right away to arrest [him]. '[The policeman] was going to write
“him a ticket. But [we] begged him [not to] for a while.. The policerhan
. then took the money and put {it] in the pocket. (p. 50}
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-C-hanéwangsa (1986, pp. 49-50) expiains that in the Thai written text, a Zero

pronctincan be used when the referent has been identified, or can be drawn from the -

. 1]
context. For example, the zero pronoun in the above text can be identified as the-driver

and t;h_e.io_cal policeman. The subsequert zero pronouns, however, must be interpreted
from the confext. -Théy refer to we and it consequently. Obviousl_'y, the English text ié
more expl-idifthan the Thai counterpért in terms of pronoun us;s._ The explicitness fneets
both the. réquiréments of the cohesive ties and the English grammar: N

On the other hand, in translating from English to Thai, English pronouns can
either be repiaced by Thai lexicai -repetiti_on_s or eliipsis. The following translated text in
Thai de‘nonbtrates the use of lexical repentlgns instead of Enghsh pronouns..

" The h1story of life on earth has been a history of i mteractlons between
“living things and their surroundings. To a large-extent, the physical form

-~ and the habits of the earth’s vegetation and its animal life have been
molded by the environment. (Carson, 1964, p. 16)

- The translated text: ‘
Uz Fenaniuned e IavuTandiluse 3anons

_history of thing living on earth this be history
vosmrlfiniutizniindiiiauncfuonion
of interaction between thing living and ermronment
I tnajudy dnvazmaneniviasdnyoide
mostly chamctepsuc of physic and habit
BT sswas dndai o e Tanddananan

of vegetation and animal on earth this model from.
Furmdourossunzdnimaniy

-environment of vegetation and animal those

In'the Thai text, the lexicons vegetation and animal are repeated even though in

the original, the 'E-ngliash -eqijli-valent is their environment. In English, the pronoun their is
meaning-ﬁil‘ enough, but in Thai, it is not-explicit; therefore, the lexical repetition is used. .

instead,
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"However, though ther¢ is a tendency for the translator to make the translated text

more explicit than the original, a skillful translator does not always supply more cohesive
devices in the translated version. Rather the translator adjusts the original cohesive ties
to the meet the requirements of cohesion in the target language. For example, in the

following Thai text, the translator uses both lexical repetitions and ellipsis to replace -

some English cohesive devices.

Even at home Laura felt that her ring was conspicuous. Its smooth clasp
was strange on her first finger, and the gamnet and pearls were constantly
catching the light. Several times on the wayito school next morning she
almost took 1t oft'and tied it into her handkerchief for safekeeping. But,

after all, she was engaged:; that could not always be a secret. (Wilder,
1971, p. 217)

The translated text:

ufusagiudhu astididdndy
'even be-at home Laura suil feel that ring catch eve pecple alwavs
'Nlﬁﬁl.liﬂ uum wmualﬁa 4

.circle smooth smooth that snuggle finger her and red gem and pearl
lmvwnaummanu‘lwnwumu“lﬂ

that play fire always when she walk to school in the moming
Tunousiiugeiiu

next day she almost take off tie up into edge handkerchief kecp

ﬂUHTSﬁiﬂﬂu'll.ﬂUlﬂ'UHi’l'lmN

 many time but particle of aspect [then] she conjunction receive
wdanaaziiy

hig engagement may keep storv this be secret not forever

(Sukhontharos, 1988)
The original and translated texts differ in many respects regarding cohesive

devices. Mostly the Thai version is more explicit than the original. For example, the

phrase on the way to school isreplaced by when she went to school, a repetition of the

pronoun she. - In the sentence that could not always be a secret, the original cohesive

device is-the use of demonstrative that to refer to the engagement_.‘ The. Thai version is
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more explicit because it is translated into this sfory is not.secret fof-ever. The
demonstrative;-is replacdd by a lexical repetition.

Howe{rel;, some deletions are made in the translated veré’i'on. For example,
referring to the ring, the original writer uses a possessive pronoun with a lexical tie its

smooth clasp. In the translation, the translator changes it into a lexical tie smooth smooth

- circle without a possessive pronoun to refer to the aforementioned ring. Finally, in the”

sentence she almost took it off and tied it into her handkerchief for safekeeping, the
translator uses two ellipses instead of the pronoun it in both places because in Thai, a
pronoun in the context is considered redundant. The objective pronoun can be inferred
from the context. The use of ellipsis is appropriate for the context and thus makes the
. 3 'ﬁfl .

text more acceptable in Thai

To conclude, the use of cohesive devices in each version is constrained by the
rules regarding cohesion as well as grammar in each language. The main discrepancy

between the use of English cohesive ties in the original and that in a Thai translationis «

that most Engﬁshl pronouns are replaced by lexical repetitions. However, a skillful Thai
tr.anslat-or manages to deletes sorné cohesive ties if they can be inferred from the Thai
context. Such technique mali(es the text more acceptable for the Thai readers.
Conclusion
In summary, in Chapter 1V, the main focus was on the analysis of translated texts
in terms Of coherence and cohesion. Regarding cohérehce, there are two types of shiﬂs—u
the reader-focused and text-focused shifts. In the rieadér—focused shift, readers without

appropriate schemata to process a text may misinterpret.it and-shift the coherence. The

- text-focused shift of coherence may occur because of the choice of word. Moreover, the
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rhetorical pattern and the writer’s orientation to the readers can aiso account for the
different concepts of coherence in each language. In terms of cohesion, the Thai
translated rendering may appear more explicit fhan the oniginal. However, ﬁ skillful
translator,gl‘so uses an el%i_-‘psis if the meaning can bé inferred fror;? the ?Qﬁt‘ext.r

|



* CHAPTER V
CONCLUSIONS

In this chapter, the __s:tudy and ﬁnd-ings are summarized.. Fihally ap.pl—icatiqné and
recomrﬁendatio;i_s are included.

Summary of the Study and Findings

The research adopted deBeaugrande and Dressler’s {1981) f_ramework to anélyze |
different_- tra:;lslated' texts between -Englisﬂ and Thai. In the translating process, the
original -wrifér’s _inten’_cienaliiy was found to b the point of departure for translators while
targét language -éudiez;pe’s acceptability of the trans_lated {ext was the end result. The
analysis -revgalé;d the foIlOwing;

1. In terms of sitlua;cio_nalit'y, the results showed that the translated situationality
involved genre, register and perlocutionary effects of.épeech acts, Regarding genres,
technical texts wefe found to be i)rocessed by the target -audienc.:e who shared simﬂé.f_
concepts and technical terms with the original one. The p;oi)lems invplved technical
translations were the iskues of usin-g English loan words and the appropriate person to )
translate the technical text. With respect to register, stipulations to use only the polite
language 'might affect the--t';a;mslaﬂo_n-s. The polite register might not be appropria;e for.
the 1iﬁgﬁi-s£ic situation of the translated text. In terms of :spéech.acté, literal translations :
-mighﬁ yield ur_:satis-facfory perlocutionary eﬁ-‘_ects for the target audience and might make
the texts unacceptable in the target langﬁag-e context.

_ | 2. W1th regard t0 informativity, the translated texcs.analyzed revealed that 1';tera'1 :

translation was not practiced by most translators. The information of the translated texts
o 79
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was reduced, expanded and obscured according to the ta;tget gent’es and to the function of |
the -transl_ation. It was the translator who adjusted the degree.of information in the -
Jtranslation. For ;exemple, the translators might reduce a translated text to mest the
requirements of the target language telegraph. T'J;ey rmght eﬁpand"fhe translation to rnake
it more explicit to the target audience. Finally, they niight deliberateiy obscure the_tekt 1o
achietze the effects intended by the original writer, for exampi.e, to intensify the climax or
to create a comic s'ituation.. |

3. Intertextuality involved the transléttions of ancient proverbs and poetry. In
transtatmg proverbs, it was found that many Tha1 and Enghsh prov erbs shared the same
: meamngs In translating ancient Tha1 poetry into Enghsh the form of the poer v was |
most_ly lost-while the content was partially affected.

4. In analyzing céherence of the translated texts, the results revealed that
coherence shifts might.occur and that Thais held a- different cohcept from English
tegarding.'ooherence'. Two types of coherence shifts occurred in the translated texis—the
reatler éu_lci the text-focused shifts. Without appropriate knowledge of a text, the reader
might shift the coherence and misinterpret the text. The 'text—focused shift involved the
choice of word used in a particular text. For example, when a mother uses the word hit
with her children in Theu, the word can be translated into beat or spank with a rod The
choxce of the word beat may mislead the English-speaking audience to think about child
abuse, whlch 1S 1ot frue 10 the ongmal meaning. The Imsmatch of coherence between.
Thai and Enghsh could also be explained in terms of cultural concepts. The Thais have
different concepts concerning coherence regarding the rhetorical pattern and the authority
of text. Inthe Thai context, idegs can be loosely organi@d.f Moreover, it is.the :

responsibility-of the rgaders to make sense from the text.
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5. .Finaﬂy, with regard to cohesion, translated texts seemed to be more explicit

than the original. When translating a Thai text into English, the translator supplied
pronouﬁs in the place of 'I'hai*zeropronouns to make it grammatical as well as cohesive.
In translating from English to Thai, the translator tended to use lexical repetltlons instead -
of Enghsh pronouns. However, skiliful translators would not use too many repetitions
and would observe the Thai cohesive system to ma.ke the translated rendenng more
acceptable in the Thai context. |

Applicafions '

The research ﬁﬁdings can be applied to many linguistic activities as follows:

1. In accounting for the translé.tion process, the ransiators use the origiﬁal
intentionality as their point of departure and adjust the wanslated rendering to make it
acceptable in the target language. Mostly the translatdrs transiate the whole meaning of
the text. The factors to account for the textuality of the wanslated text are situationality,
informativity, ‘intertextuality, coherence and cohesipn. Main problems facing translators
are concerned with linguisti¢ incompatibility between the source and target texts. Mostly
the translators consider the térget genre, regisier, speech acts and the translation function-
- and adjust the franslatioﬁs accordingly. Some problems concerning coherence such as the
text-focused shift may be solved by reéonsidering_ the choice of word in the translated

eXt.

|

2. Inthe teaching of translations, the students should be taught to translate the
whole meaning of thetext. They should be aware of the textuality as well as the target
language register, genres and speech acts. |

3. As far as'universal language is concerned, the results revealed that Thai and

English shared many characteristics. Forexample, in the aca’demib circle, both Thai and
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- English audiences shared the same concepts and technical terms. In terms of ™

‘intertextuality analysis, Thai and English proverbs made similar comments on human
behavior, which is universal. The contrastive coLcepts found were those in speech acts,
register and genres. Therefore, teaching translation can concentrate on a particular
acadexﬁié domain. On the other hand, coursework invoh;in-g translations of other genres
such as fiction and dogumentaries should inclﬁde socio-cultural factors.
In teaching English as a second or foreign language, the practice of ranslation can
erthance the students’ study of English. As Cobk. points o;ut the following:
| They [students] may be encouraged to translate for gist, té sé’ek pragmatic or
stylistic equivalence, to consider the features of genre or to produce different
translations according to the needs })‘f the audience (p. 110).
" To conclude, the rescarch results can be épplied to account for the translating
process. Moreover, in teaching translations per se, the students should be taught to
® .
translate the whole meaning of the text and to be aware of the textual characteristics as -
Well as the conventions of the target language genres, register and spééch acts. In terms
of universal language, Thai and English share many characteristics, such as in the
academic field and in pr_overbsl. Many contrastive concepts were found in register, genres
and speech acts. In appiications, a ;Lranslation course can concentrate on one particular. '
acad:emic domain. In translating other genres, such as fiction and documentaries, socio-
. cultural factors should be included. Finally, in teaching English as a foreign or s.econd
lang-uagé, translation practice can be beneficial to the sudent’s leamning process. Students
“should be encouraged -to,translate for gist, pragmatic and stylistic equivalence'and to

observe the conventions of genres and different needs of audience.



Ro'commendations
DeBeaugrande and Dressler’s (1981) theoreucal framework -can be applied to
other types of texts. For example it can be applied to account for students’ as well as
_ professionals’ translated renderings to study the d—iscrcpénoy-of the translating process
between the two. |
| In linguistic universality, the framework should be applied to other languages to
find if there are universal or contrastive concepts among them.
In teaching English s a second language or ESL, the different and similar
concepts. between English and Thai can be used to enhance the students’ learning process.
The framework should be applied to Thai or ESE students’ written products to see‘how

they manage their texts in their native languages as well as in English.
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